
П-71 ИНСТИТУТ РУССКОГО ЯЗЫКА АН СССР

Проблемная группа по экспериментальной
и прикладной лингвистике

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПУБЛИКАЦИИ

Выпуск 43

И. А. МЕЛЬЧУК, Н. В. ПЕРЦОВ

ПОВЕРХНОСТНО-СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

М о с к в а  — 1973





ИНСТИТУТ РУССКОГО ЯЗЫКА АН СССР

Проблемная крупна по окопериионталтчой и
прикладной лингвистике

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПУБЛИКАЦИИ

Выпуск 43

И.А.Мельчук, Н.В.Перцов

ПОВЕРХНОСТНО-СИНГ КСИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Москва -  1973



АО4228 от5.10.75 5.П.Л. 190ЭКЭ. Зак.»/Г£ГТип.МГПИИЯ



В нестоящей публикации дается перечень поверхностно-синтакси­
ческих отношений (ПСО), предлагаемых авторами для представления
поверхностно-синтаксических структур (ПСЗ) английских Фраз* Этот
перечень представляет собой фрагмент формального описания поверх­
ностного синтаксиса английского языка, которое, по замыслу авто­
ров» с одной стороны, должно быть пригодным для автоматической об­
работки английского текста (г  первую очередь -  для АН с английско­
го языка на русский в рамках представлений о системе АП, изложен­
ных в Кулагина и др» 1971), а с другой стороны -  должно быть мак­
симально свободным, от технических деталей, образуя соответствующий
компонент лингвистической мсдели "Смыст <<=*> Текст1' для английского
языка (см. ГЛельчук 1972, Мельчук -  Перцов 1973)Ч

Исследование проводилось на базе английских научных и научно-
технических текстов (главным образом, по лингвистике, автоматичес­
кому переводу и информатике), а также на базе языкового материала,
анализируемого в таких известных работах по английскому синтаксису,
как F r ie j  1952, Jeapersen 1969, Lees 1966, Nidi 1966 ; учтены,
кроме того, отечественные пособия: Бархударов i960, Качалова-Израи­
левич 1957, Структурный синтаксис £972, Хаимович-Роговская 1967.

В связи с предварительным характером данной публикации необхо­
димо заметить следующее:

1) Понятия поверхностно-синтаксической структуры (= дерева за­
висимостей) и поверхностно-синтаксического отношения (= типовой по­
меты на ветви дерева зависимостей) предполагаются известными (см.,
в частности, Мельчук 1972: 16-18). Здесь мы ограничимся следующим
пояснением. К набору ПСО, вводимых для данного языка сознательно не
предъявляются требования минимальности. Этот значит, что набор ПСО
в целом должен быть достаточен для описания любой поверхностно-
синтаксической структуры данного языка, но вовсе не обязательно,
чтобы каждое ПСО в нем было необходимо. Среди ПСО могут быть заве­
домо избыточные, дублирующие информацию, передаваемую пометами в
узлах ПСС, но вводимые в целях большей естественность и нагляднос­
ти представления ПСС, удобства и компактности формулировок правил
и т .п . Такими избыточными ПСО являются в нашем перечне, например,
вспомогательное (М 15, стр. 43 ) ,  детерминативное (# 19, стр. 51 ) ,
количественное (Я 20, стр. 52 ) .

Подчеркнем, что, стремясь к единообразию правил, мы предпочи­
таем формулировать правила, относящиеся к структурам, в тер типах
ветвей, т .е .  пометок на ветвях, обращаясь к информации об узлах
как можно реже.

2) Предлагаемая система ПСО рассчитана на представление фраз
без эллипсиса; эллиптичные фразы многих типов (например, Langua­ges ae d if fe re n t as Chinese i s  u-j  from English; The sim pler the
grammar u— the ea s ie r i t  would he to  obtain  an unambiguous
s tru c tu re : One i s  p red ic tiv e  a n a ly s is , the second,* f the au th o r 's

a PPr ®a o h  и т .п . ,  где знаком i _ . отмечена позиция "опущен­
ной единицы) нами здесь не рассматриваются.
—।  —......... -

Еще один фрахыент указанного описания -  перечень английскихсинтагм, согласованный с материалом настоящей ^ и к а ц м ?  - в ^ е р -
H e w e ^ S M̂ S i ^ ! ° B 1  Д 0Л К еН  бЫТЬ п о д г о т о в л е н  Ъ в т о р а Т к  печатав
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3) Приводимый перечень 1100 не претендует на по юту: при его
подготовке мы старались учесть лишь основные, массовые типы сло­
восочетаний, встречающихся в научно-деловых текстах» Из разго­
ворной речи мы добавочно привлекли только несколько наиболее рас-
прсгстране :ных типов словосочетаний (для демонстрации возможностей
предлагаем'й систеглы ПСО). В частности, мы вовсе не рассматривали
так назыгчемые Minor Type Sentences самых разнообразных ти­
пов, например, Why consider such sentences la  Iso la tio n ? , Why na­
tu r a l  language? С заглави й , An' now to re tu rn  to idioms, Off
w ith h is  coati и т.п»

4) приводимый перечень ПСО не претендует и на абсолютную адек­
ватность: мы вовсе не уверены, что для изображения синтаксических
связей в конкретных словосочетаниях английского языка соответству­
ющие ПСО выбраны нами наиболее удачным образом. Дело в том, что
строгие критерии выделения и разграничения типов ПСО пока отсут­
ствуют. Ъолее того» не решены вопросы о способах представление
(в рамках теории зависимостей) целого рада самых обычных синтак­
сических конструкций -  сочиненных, сравнительных, конструкций с
числительными и т.п»; тем самым, выбор ПСО для описания синтакси­
ческой структуры многих типов словосочетаний превращается в от­
дельную и очень сложную проблему теоретического синтаксиса. Ес­
тественно, в подобных случаях авторам приходилось довольствовать­
ся весьма приближенными решениями, временный характер которых они
вполне сознают. Более того, нежелание перегружать изложение заста­
вило нас во многих случаях отказаться от рассмотрения возможных
альтернативных решении.

Тем не менее, публикация подобного перечня, несмотря на все
его возможные недостатки, представляется целесообразной, посколь­
ку это одна из первых попыток инвентаризации типов поверхностно-
синтапсических зависимостей в английском языке. (Нам известна
только одна работа -  Василевский и др. 1972, хда для английского
языка предлагается 17 типов зависимостей.) Кроме того.и для дру­
гих языков проводилось очень немного исследований, ориентирован­
ных на составлен! j инвентарей ПСО: например, для русского языка -
Мельчук £964, Hays 1964, HUndel и др» 19ь9, для французского -
Кулагина 1970; особо следует отметить Севбо 1972, где рассматри­
вается большое количество трудных случаев построения деревьев за­
висимостей в русском языке» В связи с крайне слабой разработанно­
стью вопроса о ПСО в различных языках, нам кажется, что достаточ­
но развернутое предложение относительно набора ПСО в английском
языке представляет интерес по крайней мере как платформа для дело­
вого обсуждения, поскольку далеко не ясны даже все возможные аль­
тернативы.

Авторы будут признательны читателям за любые замечания и со­
ображения по поводу ланцой публикации. п  „
Рукопись была прочитана Ю.д.Апресяном, Л.Л.Иомдиным, 0 .С.Кулагиной»
А»С.Чеховым и З.й»Шаляпиной, дружеская критика которых в не .юлой
степени способствовала улучшению первоначального варианта работы.
Особенно ценными были для нас замечания Дэвида Килби (Эссекский ун-т*
Великобритания), исключительно внимательно изучившего работу и яс-
правившего ряд неточностей, а также Шелдона клейва (Висконсинский
у г-т , США), специально просмотревшего иллюстративный материал» Всем
этим коллегам авторь* выражают свою искреннюю благодарность»
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X *

Для описания поверхностно-синтаксической структуры фраз ан­
глийского научно-технического текста предлагаются следующие
34 ПСО:

стр.
1 .  Предикативное . • • • , ............................ • • • • • • • 7 - 1 0
2т5.1-ое, 2-ое, 3 -ье, 4-ос комплетивное • • • • • • •  ДО - 1 7
б* Агентивное • • • • • • • • • • • • • « • • • • • • 1 7 - 2 0
?♦ Абсолютно-предикативное • • • • • • • • • • • • •  .21 -  25
8* Субъектно-копредикативное • • • • • .......................  • .25 -  27
9. Объектно-копредикативное • • • • • • • • • • • • • 2 7 - 2 9
10. Сравнительное*. • • • • • • • • • • • • • • • • •  .29 -  32

1 0 .1  .Субъектно-сравнительное . . . .  ........................  32
10 .2  . Объектно-сравнительное . • • • • . . • • • •  .32

11. Обстоятельственное.................................................   3 2 - 3 8
12. Вводное . . • • • • • • ............... .....................................38 -  40
13• Присоединительное • • ♦ • • • • • • • • • . . • •  «40
14. Ограничительное • • • « • • • • • • • • • • • • •  .40 -  42
15. Вспомогательное • • • • • • • • • • « • • • . • •  .42 -  43
16. 1-ое служеб] о е .  « • • • • • « • • • • • • • • • .  43 - 4 5
17. 2-ое служебное • ♦ • • •  • • • . • • . . .  • • . . 4 5 - 4 7
18« Ередложно-ссюзное . . «  .................  • • ♦ • • • • . . 4 7 - 5 0
19. Детерминативное . . . . . . . • • • • • . . .  • . • . 5 0 - 5 1
20. Количественное • • • • • • • • • • • . . ♦ • . • .  52
21. Определительное . . . . . . ♦ • • • . . . .  . . . . 5 2  - 5 6
22. Описательно-определительное • • • • • • • • • . .  .56 -  59
23. Посессивное . . . . • • • • • . . • • . • ♦ . . .  .60
24. Композитивное ...............  • • • • • • * . • • • . •  .60 -  62
25. Элективное...............................♦ • • • • • • • . . . . 6 2 - 6 3
26* Аппозитивное • • • • • . • . • • * • • • • • . . . 6 3 - 6 4
27. Описательно-аппозитивное • • • ♦ ♦ • • • ♦ • • • . 6 4 - 6 7
28. Обстоятельственно-аппозитивное • • • ♦ • • « . . . 6 7

0 нумерации ” пециальних“ сравнительных ПСО см. стр.32.
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29. К р атн о е ....................................................................................... 68
30. Атрибутивное......................................................... .................... 69-72
3 i .  Сочинительное..........................................................................72-7/|

32. И зъяснительное.......................................................................74
Для каждого ПСО дается характеристика связываемых им ти­

пов слов, а затем следуют примеры, группируемые, как правило,
по классу зависимого члена данного ПСО; если это требуется,
внутри групп примеров проводится дополнительная группировка по
класг т главного члеча. В качестве примеров приводятся фразы
или словосочетания. В каждом примере обязательно указывается
стрелка иллюстрируемого ПСО, над которой нг уписывается сокра­
щенное название этого последнего. Кроме того, в примерах мо­
гут указываться стрелки и других ПСО, если это представляется
полезным для наглядности примера; в этих случаях имена ПСО на
стрелках не обязательны и даются в квадратных скобках.

Что касается теоретических соображений относительно выде­
ления тех или игых ПСО, их соотношения с другими ПСО и т .п . ,
то подобные соображения приводятся очень ограниченно -  только
там, где это лредставляет°я особо важным. Таким образом, на­
стоящая публикация -  это не столько теоретическое исследование
сколько а н т о л о г и я  специально подобранных и расклас­
сифицированное примеров, на которой, по мнению авторов, должно
основываться предварительное описание английского поверхност­
ного синтаксиса.

В качестве иллюстрации на стр .?5"~?8  приводятся поверх­
ностно-синтаксические структуры четырех английских фраз, запи­
санные в терминах предлагаепях ПСО.
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-  ПИЭДОТИЖОЕ -

I .  Предикативное ПСО (предик.) связывает вершину полного
предложения -  личный глагол-сказуемое -  с подлежащим.

В каждом простом предложении, содержащем личный глагол, воз­
можно не более одного предикативного ПСО. При этом:

-  Однородные подлежащие связываются друг с другом слева на­
право (см. ПСО Я 31, стр. 2 2 ~ ? Ч  ) ,  а  непосредственно сказуе­
мому подчиняется самое левое из них.

-  Случаи отсутствия в тексте физически выраженного подлежа­
щего или личного глагола трактуются нами как эллипсис, например:
Note t h a t . . . .  Curious t h a t . . . ,  И т .п .

В качестве зависимого члена данного ПСО, т . е .  подлежащего,
могут выступать:

( I)  Существительные (в том числе, местоимения, аббревиатуры
и формулы):

S u b c la s s if ic a tio n  of e n t i t i e s  i s  a mere com plicated problem .

One might observe t h a t . . .
t  a .□

I t  i s e a s ie r  to  have a p o s i t iv e  v a lu e .

There does no t e x is t  f  (C .) such th a t

There аге a number of q u estio n s t h a t . . .
(2) Синтаксические эквиваленты существительных, а  именно:

а) Числительное:

These th ree  must be t r a n s la te d  by th ree  d i s t i n c t  words.
б) Прилагательное -  главный член элективной конструкции:

___
The e a s ie s t  of a l l  so lu tio n s  i s  to  Ignore the problem .

в) Местоименное прилагательное определенного типа, спо­
собное^ субстантивироваться (much, l i t t l e ,  enough, . . . ) :

Knough^has been sa id  to  sh o w ...

г) Некоторые предложные группы с количественным словом;
--- -—. ...........................

men a tru ck  him.
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-  ПРВДИЮ1ТИШ0Е -

______
O v e r f u n d  e r ,  abou t>  4 ? s tu d e n ts  a tte n d  h ie  le c tu r e s .

Возможно иное описание структуры подобных групп: вершиной
признается существительное, а предлогообразный элемент(between,
o v e r, a b o u t . . - )  считается не предлогом, а (омонимичным пред­
логу) специальным наречием, модифицирующим числительное:

сг'рА.Н*
about ten  s tu d e n ts  и Т.П.

В пользу такой трактовки имеется ряд доводов: опустимость пред­
логообразных элементов ( they  a re  f i f t y ,  при they are  about f i f t j  >
но не * they  a re  about ) ;  большая простота описания именной
группы; смысловая связь элемента типа about (o v e r , under и
т .п . )  с числительным. Поэторду мы оставляем вопрос о структуре
словосочетаний about ten  s tu d e n ts , from 5 to  1? books и т .п .
открытым. Заметим лишь, что предлагаемая здесь трактовка ориенти­
рована на поверхностно-синтаксические соображения, в частности -
на однотипное описание ф о р м а л ь н о  сходных явлений (в
данном случае -  предложных групп), невзирая на их с м ы с л о ­
в ы е  различия.

д) Предложения, вводимые союзными словами what, whate­
v e r ,  whichever или whoever^:

Различие между придаточными предложениями, вводимыми союз­
ными словами what, w hatever, whichever И whoever , с
одной стороны, и придаточными предложениями, вводимыми всеми
прочими союзными словами и союзами th a t  и whether (см.
ниже, пункт (4 ) ) ,  с другой, состоит в том, что предложения
первого типа являются п о л н ы м и  эквивалентами существи­
тельного в позициях зависимости от любого глагола и от любого
предлога; предложения второго типа могут выступать далеко не во
всех тех же контекстах и поэтому не считаются эквивалентами су­
ществительного. Различие же это важно для нас по следующей при
чине: в целях сокращения перечня правил соответствия мелщу Фра
зой и ее ПСС (= синтагм) и упрощения строения этих правил мы
используем обобщающий класс выражений HP , в который входят
существительные и все его полные эквиваленты, т .е .  входят пред­
ложения первого, но не входят предложения второго типа; см.
Мельчук -  Перцов 1973: 10.
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-  11РЕДИКАТИБН0Е -

np g^M K ,

What we might c a l l  «causa tive  a c t iv e s ’ appear in  the  p o s itiv e *

п р ц * к . ________

When what i s  c a lle d  here"key phrase** M encoun tered , the  n o r­
mal process i s  in te r ru p te d .

пр едик.Спре^ик.т

Whoever is iin d e F ta k in g  the job has To in tro d u ce  a new form of

grammar. [С р., однако , Whoever i s  undertak ing  the  jo b , I  p i ­
ty  h im .j

Ю : 8 случаях, когда зависимым членом некоторого ПСО содер­
жательно является целое предложение, вводимое союзным словом,
стрелка данного ПСО входит в вершину этого предложения, т . е .  в
личный глагол.

(3) Глаголы в форме инфинитива или герундия:
а) Инфинитивы:

______П Р*А,ИК._________

То f in d  the a p p ro p ria te  ru le s  seems one of the  most worthy
aim s. . .

пледик.

Whioh^way t^ c h o o s e  milst be decided by the a lg o rith m  i t s e l f .

б) Герундий:
П рвдиК,

M aintaining the v e to  would g re a t ly  f a c i l i t a t e  B r i t a in ’s en try
in to  Europe.

(4) Предложения, вводимые союзами th a t ,  w hether или i f
или союзным словом -  why, where, when, how, . . .  (кроме
what, w hatever, whichever и whoever ; соответствующие при­
меры были рассмотрены в пункте (2 д )):

Тh a t^ th ia  in te re s t^ o o n tin u e a  to  in c rea se^ !»  a t t e s t e d  to  by the

growing number of p ap e rs .
9



-  ПРЕДИКАТИВНОЕ --  К0МШ1ЕТИВНЫ2 -
__________________ n p g ^ M K .

W hs^e r t h e  speaker presupposes the tru th^oon tribu tes to de*

ts ro ln in g  the sy n tac tic  form of a complement.
_________  п р е д и к ,

How^condltionals are presented depends upon ana lysis  of the
teaching s i tu a t io n .

2-5. I - c ? , 2-ое, 3-ье, 4-ое комплетивное ПСО ( I ,  2, 3, 4
компл.) связывает слово с его 5-ым (соответственно, 2-ым, 3-ьим,
4-ым) "сильным” дополнением.

Под с и л ь н ы м  д о п о л н е н и е м  (или просто
д о п о л н е н и е  м^) -  в противопоставлении к обстоятельству
(см. ПСО № I I ,  стр. 32. ) -  мы понимаем синтаксические единицы,
выражающие семантические валентности их синтаксического хозяина;
так, предложная группа или наречие места при глаголе stay  в<х
фразах John i s  stay ing  with h is  mother < ln  Birmingham, a t the ba*
k e r’s ,  th e ? s>  считается дополнением, поскольку смысл местона­
хождения задается семантикой этого глагола (предусмотрен его
толкованием и его моделью управления); напротив, во фразах John
is  bu ild ing  a new house In Birmingham < at the bridge, on the
square, th e re >  предложная группа или наречие места при гла­
голе build  , также выражающие смысл местонахождения, считают­
ся обстоятельствами -  поскольку глагол build  не требует это­
го смысла по своей семантике.

Как показал Ю.Д.Апресян (Апресян 5%8, Апресян 5973), в ес­
тественных языках существуют пяти- и даже шестивалентные слова*
предикаты, имеющие, соответственно, подлежащее (при личной фор­
ме) и четыре или пять дополнений. Например: класс пятивалентны!

Термин сдабрд дрцддненир, нами вообще не используется: те си
таксичеакие единицы, которые традиционно называют слабыми допол­
нениями, оказываются для нас либо (просто) дополнениями, либо об
стоятельствами.

-  10 *



-  КОШ ЛЕТИШ Ы Е -
глаголов типа прибивать» пришивать , привинчивать, (кто,
что, к чему, чем, посредством ч его ), шестивалентные глаголы
крма^ и ровать (кто, кого, откуда, куда, с какой целью, на
какой срок), ссылать (кто, кого, откуда, куда, за  что, на ка­
кой срок) и др, В английском языке также имеются шестивалент­
ные слова, допускающие, след вательно, пять дополнений, напри­
мер, to  e x ile  ; для них необходимо 5-ое комплетивное ПСО.
Однако поскольку подобных слов в английском, по-видимому, ма­
ло, мы сочли возможным ограничиться здесь четырьмя комплетив-
ными ПСО.

Посредством f -го  комплетиыого ПСО мы изображаем также не­
которые синтаксические связи, зависимые члены которых традици­
онно не принято считать дополнениями. Отметим здесь четыре та­
ких случая:

(I)  Связочный глагол + предикативный член ("именная ч асть"):

They a re  o la s s - in d io e s • Т .е door has remained unlocked ,
(2) "Параметрическое" прилагательное (обозначающее шкалу) +

+ количественная группа:
CllfoMM. 1 к о м П а .

The house i s  10 m eters h ig  ; 1000 f t-w id e  te le sco p e
(3) Наречия s u f f i c i e n t ly ,  enough или too + инфинитив:

—-----ГрграТГН--- Дкомпл.
s u f f ic ie n t ly  emart no t to  lo se  h is  prey

(4) Слова до и such + предложение, вводимое союзом th a t :1 КРИПА.

The sea was so stormy th a t  the

„(ПЛ. The ex ten s io n a l d e f in i t io n  can
---- f t a t  i t  i s  made in te n s io n a l .

Иначе трактуется связь

v e s se l  could no t leave  the p o rt

между словами so /  such и сою-
зом as : в этих конструкциях используются сравнительное ПСО и
его разновидности (М  10, Ю Л  и 10 .2 , стр, 2 9 - 3 2  ) ;  это оправ­
дывается как формально (возможность двух форм личных местоиме­
ний в сравнительных конструкциях), так. и семантически (смысл
следствия в примерах пункта (4) и сравнения в конструкциях cso/$u<k.

-  И  -
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. ♦ . a s ) .

В качестве зависимого члена коьтавг явного ПСО, т.ы . в рож
дополнение, могут выступать те же единицы, что и в роли подле­
жащего (при ПСО № I ) ,  плюс бессоюзные предложения, "управляемые
предложные группы и наречия, а также прилагательные (именные
части):

(I)  Существительные (в том числе -  местоимения и формулы):
(1) При глаголе:

1  КО М П А  ,

Thia term id e n t i f ie s  some property of ад o b jec t.

The money given h ie  fam ily w a s . . . ______ La,к о м п а  a

The study of language must concern i t s e l f 1 with the s tru c tu re s
d КомпЛ.

r\Jl/vo The axioms are  oonoatenated s tr in g s  of item s..*
0 ( i i )  При параметрическом прилагательном (обозна-

' 7 ‘ чающем шкалу):

a few months old
(111) При прилагательном l ike;_______ г г. «<>«„. i

С 1  « « И   ------------ --  Т . О М Л Л .   '

Z -------

The lo ta  operator i s  l ik e  every other l in g u is t ic  device in  th .it

i t s  in te rp re ta t io n  i s  r e l a t i v e . ••
(2) Синтаксические эквиваленты существительного (см. crp.<S?

, сноска 4 ) :

The d ic tio n a ry  contains olose^to a*m lli to n s ite ms. .

P honetically  we have what have been described as sy llab ic  m, n»

- Concern oneself [w ith s )  * заниматься, интересоваться’ -  фр*
зема, на поверхностно-синтаксическом уровне представляемая ука­
занным здесь образом.

Слово lik e  в подобном употреблении нередко трактуется ка
предаст; мы, однако, считаем его прилагате"ьннм в силу возможно
сти подчинения ему д в у х  сильноуправляемых групп: "S* и
" in  + S /  1д + th a t + SENT" , как в данном примере.

42  -
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[ с г к о л ’ п л 3

Не gave whomever hT"judged g u i l ty  the p r iv ile g e  of paying up

l a t e r .  Е п р-сою эм.*]

He has taught about ten  famous s c i e n t i s t s .
[ с 0н выучил около десяти знаменитых ученых’ ; другое возможное
понимание данной фразы -  с 0н учил о десяти знаменитых ученых9 -
описывается посредством другого ПСО и другого about:

2. х р и п а . ■________ - Ц Т J

Не has taugh t about ten  famous s c i e n t i s t s • 1
(3) Глаголы в форме инфинитива или герундия:

а .  Инфинитивы:
(1 ) с частицей to : . .Т и о м п а  1 « » м п а . _С 1кем п д .З

I  К © М П А , . - ----------

An in te l l ig e n t  p a rse r  needs to  know what to~expect a t  any po in t
in  the p a rse .

1  К О М П А.

The d e leg a tio n  i s  re p o r te d ^ o  have l e f t  fo r  L.
IB : подобное управление возможно у глагола re p o r t  и

многих аналогичных только в пассиве!
<4 W'eМп а  X ОМПА, j

An e x tra  category  i s  in troduced  in  an attem pt to  s p l i t  the d io -
tlo n a ry .

I t  i s  ready to  serve

Ср., однако, I t  i s  p leasan t to  go th e re  , При

To go th e re  i s  p lea san t ; см. ПСО K> 17, стр. *15.
Неоднозначные фразы типа I t  i s  n ice  to  fb rg e t получают

по две разные ПСС:< Х0МЛА.
fo rg e t < Это приятно забыть’ , но:

I t  i s l i l o e  to  fo rg e t ■ То fo rg e t i s  n ice  1 Забывать приятно

Кроме того, в обеих ПСС мы имеем разные i t :  lt« =  *это’ и
a n tic ip a to ry  i t .  (Относительно подобных конструкций см. l e e .
1966: 76-80.) - | Э -
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The shortest superfixes are more l ik e ly  to be word-supeifixes
Возможны случаи нарушения проективности*:

The motors made enough noise to  wake the dead

He corrected their  grammatical mistakes with su ff ic ie n t  fr e -
1 КО М П Л .

^uenoy to account for that fa c t

Is

I t

I t

that a l ik e ly  thing to happen?

i s  too sunny to swim
[  Кем пл .

i s  too old «о wear.
С1М0МПЛ 3 и

Неоднозначность фраз типа I t  i s  too hot to eat t т .е .
либо c Здесь слишком жарко, чтобы есть*, либо Q3ro слишком го-
пячо, чтобы это есть* описывается за  счет неоднозначности мес­
тоимения i t  . (Последние три примера также заимствованы из

Lees 1966: 77 .)
. ( i i )  Без частицы to :

1 «.МАА
One of these may indicate a particular element.

M ® М П Л  .
/ I  1

I t  w ill  make him laLgh.
IB • Сочетания sh a ll < w i l l>  + , представляющие со­

бой аналитические формы будущего времени (SHALL 1, WILL 1)>
описываются не комплетивным, а специальным -  вспомогательным -
ПСО (№ 15, стр. 4 2  ) .  В модальных сочетаниях s h a l l  < w i l l >  +

Вопрос о возможных случаях непроективности при тех или
иных ПСО че имеет прямого отношения к их выделению и характе­
ристике; сведения о нарушениях проективности, важные для по­
верхностно-синтаксических правил (синтагм), в рамках настояще­
го исследования собирались лишь спорадически. Тем не менее, мы
сочли целесообразным указывать подобные сведения, хотя бы и не­
регулярно.

-  14 -
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X V , х  (SHALL 2 ,  WILL 2 )  ИСПОЛЬЗувТСЯ
i n i

I -ое комплетивное ПСО.

б. Герундии:
1  К О М П А  С 1 К О М П А .З

We consider c a l l in g  a conference •
[  1 Кемпл."] 4  К '/ч пл .

The goods are worth buying*
(4) Предложения, вводимые союзами th a t , whether или i f

или любым союзным словом (кроме what, w hatever, whichever и
whoever , см. сноску на стр. 8  ) :

1  Г О М П А , ________________________

We would in sT st^ th at th ese  three be tra n sla ted  by three d ie*

t in c t  words*

The claim  th a t there i s  no deep stru ctu re  has become

so ce n tr a l a dogma th at attem pts to p o in t out the obvious truth

s tr ik e  gen era tive  j em a n tic ists  as preposterous
So

К О М П А *. ________ _ ___

Someone does not know whether he i s  reading about an employment
or purchase s itu a t io n

He went where the dootor had sen t h i

We have ~iot y e t  made enough t e s t s  to  show how fa r  we have
succeeded.

Возможно нарушение проективности:
_____ ,

The q uestion  a r is e s  whether rooks are a l l  n atu ra l combinations
o f m ineral matter*

(5) Бессоюзные предложения, в том числе -  прямая речь:
С 4 о к н а . }  'f __  С1 »о мпа .З

Му fr ien d  telephoned'm e to  say he might c o n o o iv a b ly v ls i t  me.
K»MHA,̂ ^

They in s is t e d  he leave as soon as p o s s ib le .
4  m. mk a . c 4 r<MnA 3

I w asn't sure I hadn't a lready met him.

-  15 -
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КоМПА .

• I  ju s t oame%^A®oe^sald•
4  Кемпл.

®I ca lled* , he^told me, *to speak with him*.

(6) Предложные группы:
1  , 1 * '-*■ **•

I l l  of these a c t iv i t ie s  aim a t the construction of mechanisms
Z k o mh ^.

simply impose mother-tongue patterns oh Bngllsh.
r,4 ЖРМПА .3

Numbers are harder” than words fo r most people to remember

И к о м п л .з

Others
2  к » м л л .

Assumption . i s  true of ordinary pronouns
1  КОМЛЛ.

• two f i f th s  of a ton#
Особый тиг прэдложных групп -  это олова вида «there +

* предлог", т .е .  therew ith, therefrom и т.п»:
d  KpfrtflA

He uses an Imaginative m odification thereof*
Возможны случаи нарушения проективности:

С 1м* мпа  3
A d iffe re n t proposition from th is  was unacceptable

(J / G
G

The question was ra ised  In th a t paper of how one might find

They are too shy to cc-ie.
(7) Группы, вводимые союзом as: &  компа.

Xt Is  possible to Iden tify  these frac tio n s by th e ir  morpho-
_ Х к #м п а .

logy as words of various c la sse s .
(8) Наречия:

Не stays there
-  16 -
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(9) Прилагательные и причастия:

1 КОМПА.
Не turned pa le .

|  мрнпл.

This theory was^mos t  i n f lu e n t ia l .
Кемпл. [ 1 сл»м. □

Sone conjoined expressions s t i l l  reme^^unaccountetd^for.
£<кс>мллЗ 1 Кемпл.

The claim may sound reasonable.

Grammarians deem a sentence meaningless i f
^ сТкрмпй. ° м п л

I  find  Sam appealing.

The UPI rep o rts  General Murko-Purko•s d iv is io n  Grossing the
Peruvian border»

nnni ■» *̂'■'3' K ° мHЛ .

I  sensed Mr McGovern losing  support.
Последние три примера заимствованы из

исследуется соотношение таких конструкций
сходного типа, но включающими еще to be:

Вorkin <973, где
о конструкциями
The FBI estab lished

the mad bomber tg be blond.
(10) Пассивное причастие:

X Ко м п а .

We had a nbte handed to us.
1 к 'о м л л

Such sentences have th is
/17<»ZnA ПЛ •

London wants i t  kep t.

L 2 КОМПЛ-Э

pied ^to the suboategory Sftu ia

6. Агентивное ПСО (агент.) связывает слово -  имя предика­
та, не являющееся глаголом в личной форме^с предложной груп­
пой, которая обозначает либо второй/третий актант главного

-  <7 -
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члена^, если этот последний -  пассивное причастие (не в сос­

таве активной перфектной формы), либо первый актант главнохю
члена, если этот последний -  существительное или инфинитив.
Таким образом, посредством данного ПСО описываются три раз­
личных случая:

-  Присоединение трансформа подле эдего  к  пассивной форме,

Mr Fowler in tro d u c e s  a  m odified fo ra  of tran sfo rm a tio n a l
В глом .

grammar. О  A m odified form of tra n sfo rm a tio n a l grcmmaP"is
ослом, агент. _

in tro d u ced  by Mr Fow ler, а  также a  m odified for® of t r a n s -
г а г е и т .^

fo rm a tio n s!  grammar in troduced  by Mr Fow ler; этот трансформ
вводится предлогом by .

-  Присоединение предложной группы в роли первого актанта
к существительному; предлог зд есь  определяется управлением су­
ществительного* В случаях отглагольных существительных мн так-
яг имеем трансформ подлежащего:

претим. а ге н т
His f a th e r  a rriv ed *  The a r r iv a l^ o f  h is  f a th e r ;  The

. агент.
government d ec id ed . The d e c is io n  by the  government*
В остальных случаях можно говорить о ’’квазитрансформах" под­
лежащего:

агента ^хг«мт,

th e  advent о* tra n s fo rm a tio n a l grammar, the  tem perature of
th e  gas [The gas has the  te m p e ra tu re !  и Т.П.

-  Присоединение трансформа подлежащего в виде группы
• f o r  + S* к инфинитиву в инфинитивном предикативном словосо­
четании (термин Л *С .Бархударова -  Бархударов 5966: 132):
пр« А  и < . С ©Ус а г е м г ^ ^ » - - "

I ^ s i t  down. ФФ [Не stood up] fo rm e  t o s ^ t  down.

Третий актант *  лишь при пассивных причастиях глаголов
типа g iv e , s how и т*п«:
P e te r  was shown th i s  b o o lc b y  John.

-  18 -
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Для трансформов подлежащего, выраженного существительным •
в притяжательной форме, беспредложным препозитивным существи­
тельным или прилагательным, используется не агентивное ПСО, а
те ПСО, которые предполагаются соответствующими конструкциями
в общем „случае, с р .:  пс,с а б ) .
Му fa th e r  a r r iv e d . 4=> Му f& cher'e  a r r 'v a l  (см . ПСО М 23),

как 8 °°at> к.пп.1̂
The engine perform s L « e l l ]  .  4=> engine performance (см. ПСО

> 2 4 ) ,  ка~ engine d e t a i l s :  я

America p roposes. . .  <•£> American p ro p o s itio n s  (CM. ПСО Ji 2 1 ),

как American goods. e

They n e g o tia te d . t h e i r  n e g o tia tio n s  (см. ПСО Ji 19), как

th e i r  room •
С помощью же агентивного ПСО описываются только те трано-

формы (и квазитрансформы) подлежащего, которые выражаются пред­
ложными группами*. Таким образом, в роли зависимого члена дан­
ного ПСО могут выступать:

* Далеко не всякое подлежащее соответствует (семантическо­
му) агенту; точно так же и зависимый член агентивного ПСО во­
все не обязательно обозначает агента. В с лу ©того название
данного ПСО оказывается терминологически неудачным, так как
вызывает излишние семантические ассоциации. Более точным было
бы название "квазиподлежащное ПСО". Сохраняя более i зротное
название, мы особо подчеркиваем формально синтаксическую, а
не семантическую природу данного ПСО.

( I )  Предложные группы с by при пассивном причастгч:
а .  В составе личной пассивной формы:

The le c tu re  was a t te n d e d ^ y  a g re a t  number o f s tu d en ts#
б. He в у с т ав е  личной пассивной формы:

The te le g ra m ^ fo llo w e d ^ b ^ th e ^ le tte r  d is tu rb e d  everybody.

I  remain to t a l l y  b a f f le d  by te n se s  and q u a n t i f i e r s .

-  19 -



-  АТЖГШШВ -

(2) Предложные группы, реализующие первую валентность
суще ствите льного:

агент. а. генг,
the task of the theory of lex is; a c t iv it ie s  of the committee;

У  агент
the paper b̂y Mr Fowler; temperature^of the gas

(3) Предложные группы c fo r  при инфинитиве:
У  и т * -— 7"------ —*— вАи* • □

For you to go there would be to walk into a trap.
[j b  : данная фраза допускает и другую поверхностно-синтакси­
ческую структуру, предполагающую другое понимание:

For you to go there w ould... J

Many actions specify  rather exactly the types of relations

that are required for~^them to be a complete description of

an event

I t  was not a night for a husband be

I t  might seem d isrespectfu l to h is memory for me to b<
on good terms with h is enemy

They were speaking in too low a tone for me to hear what
they said • < т нт

I  sh a ll be content for you to name your own fee»
(4) Беспредложные именные группы при активном причастии в

роли вершины абсолютного оборота:
ос пент.

Weather perm itting, we sh all go there.агент.
He being gone, Emmy was particularly l iv e ly .

Ю. Конструкции этого типа допускают в нашей системе ПСО
двоякое поверхностно-синтаксическое описание, см. ниже стр. 23
об их. объективной синтаксической двузначности. Для изображе­
ния же реальных ПСС мы фиксируем второй способ -  с помощью аб­
солютно-предикативного ПСО (с т р .-24  пункт (B 1)).
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7 . Абсолютно-предикативное ПСО (аб с-п р ед и к .)*  связывает

существительное (или его  синтаксический эк ви вален т), входя­
щее в состав абсолютно-предикативной конструкции в качестве
аналога, подлежащего, с ’’предикатным" словом, этой конструкции,
играющим в ней роль аналога сказуемого:

- л̂ ел и * ..
I t  b e in g  ch e ap e r, one would ex p e c t a  l a r g e r  sup p ly  o f i t .

в.<Гс-лра^ик .
G iven ev idence of t h i s  s o r t ,  i t  oan be sh o w n ...

He came in ,  h is  h a t  o f f .
Главный член абсолютно-предикативного ПСО может, в свою

очередь, подчиняться глаголу или пре ,логу по-соответствующе­
му ПСО; обстоятельственному или предложно-союзному. Таким о о -
разом, абсолютно-предикативное ПСО используется для описания
таких специфических номинализаций полных предложений, которые
выступают в роли обстоятельств или зависимых припредложных
членов.

Направление абсолютно-предикативного ПСО -  от существи­
тельного. ("квазиподлежащего") к предикатному слову ("к в а зи -
сказуемому11) -  выбрана по следующим соображениям:

-  Для случаев типа
о <Гст. .

Не саше i n ,  s t i c k  in  h i s  hand или . . . h i s  c o a t o f f
обратное направление зависимости очевидным образом н еестест ­
венно.

-  В случаях типа

W ith c o n s c r ip t io n  a  law , we must d eo lde  ИЛИ The new

p r e s id e n t  was e le c te d  w ith o u t an y o n e— > o b je o t in g
естественно подчинять "квазиподлежащее" предлогу w ith  иль
w ithou t^  , а  это с неизбежностью влечет именно выбранное
направление рассматриваемого ПСО.

Многочисленные примеры абсолютно-предикативных конструк­
ций см. в Супе райская 1961.

с  Если в роли "квазиподлежащего" выступает местоимение, р аз­
личающее прямую и косвенную форму, то в рассматриваемой кон­
струкции используется косвенная форма:
w ith  him a  p o e t , . . . ;  w ith o u t me knowing i t ,  . . .

-  21 -
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( i l l )  Совершенно аналогичная ситуация возникает тогда,
коцца абсолютно-предикативная конструкция выступает как до­
полнение к предлогу:

to ob jec t ag a in st them "?***%, being punished, t ru s t

in  kim -?•%.:££?*■***• ». to see to  i t .
Стремление описывать единообразно все абсолютно-предикатив­

ные конструкции заставляет нас проводить стрелку данного ПСО в
указанном направлении и тоцца, когда в качестве "квазисказуемо-
го п выступает причастие, прилагательное или наречие, а подчиняю­
щий предлог отсутствует: т .е .  в случаях вроде

Не held <?t the boat, i t  r is in g  and fa l l in g  aga inst the stoneq.<Tc - " p t * » * ,

w all; There was a big o a r t ,  i t s  sh a fts  tipped high up in
q-A .

the ra in ;  I  saw deep pools, the water blue lik e  the sky;

He was found dead, a gun nearby.
Авторы сознают, что принятое ими решение является в достаточной
степени спорным: не случайно, что в англистике нет до сих пор
единого принятого мнения по поводу трактовки указанных конструк­
ций. Хорошо обоснованное решение требует специального исследова­
ния, которое нами не предпринималось. Тем не менее, представля­
ется целесообразным; привести отдельные существенные в данной
связи соображения.

В испанском языке (который в данном отношении достаточно по­
хож на английский и поэтому неоднократно сопоставлялся с послед­
ним, в особенности -  ©-•Есперсеном) отчетливо различаются два ти­
па абсолютных конструкций: I)  с неизменяемым деепричастием на
-ndо , при котором выступает зависимый агенс в прямой форме

<хген*г.
(Bstando £1 aq u l, no temo nada , букв. «Находясь он здесь,
[ я ]  не боюсь ничего’ ); и 2) с причастием на -do , которое со­
гласуется с существительным -  вершиной абсолютного оборотаcufc АНК, *
( Arregladoa mis b a r tu lo s , tomfc e l tren  de S ev illa  , букв.

-  22 -



-  АБСОЛОТЮ-ПРЕдРПСАТИВНОЕ -

'Уложенные мои вещи, [я З  сел на севильский поезд’ ) . Конструк­
ции типа 2) являются продолжением латинского a b la t iv u s  abso-
lu tu e  , в котором адъективный компонент также очевидным об­
разом, зависит от субстантивного.

В английском: же языке положение осложняется отсутствием со­
гласования и тем, что в форме на - in g  Фактически слились дее­
причастие и активное причастие. Поэтому конструкции типа Не
going th e re  we m ay ... объективно двузначны в синтаксическом
отношении (хотя семантически обе синтаксические интерпретации
синонимичны: с 0н идя туда, м ы . . / ,  где he зависит по агентивно­
му ПСО от ’’деепричастия” go ing , v s .  *0н, идущий туда, м ы . . / ,
где ’’причастие” going , "согласуясь", подчиняется существи­
тельному Ье по абсолютно-предикативному ПСО). Соответственно,
мы считаем равновозможным двоякое описание: либо John*----- being
i l l ,  . . .  , либо J o h n ^ ~ > being i l l , . . . ( c p .  стр . 2 0  , заме­
чание к пункту ( 4 ) ) .  Таким образом, мы трактуем абсолютные обо­
роты с активным причастием в вершине не так, как все остальные
типы абсолютных оборотов. В дальнейшем; еще предстоит решить,
следует ли устранить эту неоднозначность описания и в какую имен**
но сторону ее целесообразно устранять.

В качестве зависимого члена абсолютно-предикативного ПСО мо-
тут выступать:

( I )  Абсолютно-предикативные конструкции без вводящего пред­
лога или союза, т . е .  без w ith или w ithout , а именно:

а . Существительные;
- гу> е "— ■— . J

Hie f i r s t  sho t a f a i l u r e ,  Dyke f i r e d  a g a in .
б . Прилагательные:

Sone f a c ts  would In d ic a te  th a t  the re

are  more such ty p es , some of then very  s p e c if lo

The man laughed, h is  vo ice  very  u n n a tu ra lT
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в .  Неличные глагольные формы:
( 1 )  П ричастия:

Щхомпл. ]

The d i f f i c u l t y  i s  Joe C~-P*^UV- coming too la te *
c 1 *»мпл. rfe - л M ,

J u s t i f i c a t i o n  i s  man dec la red  r ig h te o u s  by God.
C пр -ю н>)и . J __<x Jc » л^ ед. и К .

We oblec* to  them leav ing  the p o r t .

We a re  opposed to  th ese  men being deprived of an y th in g .
-п^>е^ и к .

The case having been c a lle d  on, Waterbuck arose  and
addressed  the  c o u r t .

There being nobody e ls e

In  s in g le  grammar,, b locks

i t s  own phase, a re  ordered

to

of

«answer, C lare went  out* r oj -f T ^
~ ~ ~ ~ '

r u le s ,  each block occupying

w ith  re s p e c t to  o th e rs

He walked q u ie t ly  u p s ta i r s ,  h is  t h i r s t  a lia a d y  g>ne.

The argument may be countered  g iven an a l te r n a t iv e  a n a ly s is
of q u a n t i f ie r s  as p a r t i t i v e s 1 • Ссним.э

Chomsky’s claim s do n o t r e s t  upon h is  theo ry  of transform s*

t io n a l  grammar being r ig h t  and s tru c tu ra l is m  being wrong.

B esides thg^JOB ^data, th e re  were two a d d it io n a l c a te g o rie s  of
da-a  -  o n e h a v in g  to  do w ith  fu tu re  lumped sums of money
a llo c a te d  f o r  s p e c if io  c la u se s  of expend itu re  (BULK)} th e  o th e r
naving to  do w ith  a c tu a l  expend itu res (ACTUAL).

и Л - п ^ .
However, many problems rem ain, ;the main one being th a t  of
determ in ing  th e  sem antics o r meaning o f a sentence o r re q u e s t .

~' Существует точка рения, в соответствии с которой g iv e n
•(в  данном употреблении) -  это особый предлог.
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(The l i s t  of variab les ЛоЪе to ta led  la  spec ified  following
the keyword TOTAL, eachsepaffeted from the o thers by commas.

(11) Инфинитивы:
_ С о Jc r , □  a. Fc - r*p eg u .k  .

The s e l le r s  offered the buyers 500 tons, de livery  to be
made in  October.

She re lie d  on him to try  a t  l e a s t .
a.<Tc ~ n f » e •

Сер. синонимичную конструкцию re ly  on him try ing  a t  l e a s t . J
г . Наречия Co F c t . 3

The r obber  was found dead on the f lo o r , a gun
C uf< J

Tea over and the tray  removed, she summoned

д /с -п р я ^ и к .

nearby,

us to the f i r e
д . Предложные группы:

Г oA r. 3 а « с -л р е у ч М .

She entered the r oom i t  in  hand

Johnny, h is  eyes s t i l l  toward the ta b le , took one ou t.
(2) Абсолютно-предикативные конструкции с вводящим предло­

гом with /  without (только в роли обстоятельств)*; зависи­
мые члены -  тех же типов, что и в ( I ) :

Со Ус Г, 3 С Д  О- d e ■

The p i lo t  touched down with almost two minutes of fu e lre m a i­
ning

Without my proposition being complete, there  i s  no n e e d ...
____ _____ o t F e . z

W ith(out) a man to see to th is ,  there i s  l ik e ly  to be a l l
so rts  of trouble .

8. Субъектно -копредикатпвное ПСО (суб-копр.) связывает
глагол с адъективным словом пли именной группой, которые но
—----------------------------- --------

Специальное исследование абсолютных конструкций с предло­
гом with содержится в Дундукова 1*363.
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смыслу характеризую т первый глубинно-синтаксический актант
(= "субъект") этого глагола в качестве "квазипредикатива":
Не went home pleased "Не went home he being pleased*•

* Подобные глаголы принадлежат, по-видимому, к определенным
семантическим классам : состояние, перемена состояния, перемеще-
: ие и т .п .

-  26 -

Субъектно-копредикативное ПСО необходимо отличать от 1 -го
комплети-иного ПСО при связочных и

if К о м п а .

Ft was pleased vs.

He seamed 111 vs*
j  X »M H A  .

He remained a beggar vs.

полу связочных глаголах; ср»:
С У с Г - К .л р ,

Не went home pleased;
СУ<Г-КРпр.

he returned home ill;
Cyo -iro n p .

He died a beggar.
В левых членах выписанных пар тлеет  место (сильное) управление,

Th

С]

В

фиксируемое при указанных глаголах  (в  словаре) в их модели уп­
равления; глаголы в правых членах этих пар не имеют в словаре
соответствующего (сильного) управления, хотя им и приписывает­
ся признак "so v p r"  , фиксирующий их сп собность иметь при
себе субъектно-копредикативный член2-; ср . *Не loves music а
beggar•

Относительно отличия ПСО гё 8 от описательно-определительно­
го ПСО 22 см. ниже, стр . 5&.

В кач естве  зависимого члена субъектно-копредикативного ПСО
могут выступать:

( I )  Прилагательные или причастия:
л (1) Неместоименные:

с у  Г -К о п р .

То go back sick means.••

The second pattern appears alone.
С у Г -К о п р.

The voiceless stop may also occur aspirated.
(11) Местоименные:

C yJj»_K .w p.

The sentences in (11) are all ambiguous.

A set o? rules concerning eaoh a new type of this phenomenon
is considered.
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These phonemes have one a llo p h o n e  each*
P H - О .  П Л О Д ,

С р., однако, These s e n te n c e s  a l l  a re  am biguous ; c m.
liCO 16 27, с т р .£ 2  , пункт ( 5 ) .

(2) Именные группы:
(1 )  Неместоименные:

Не s a t  th e re  a  f a s c in a te d  man.

They p a r te d  enem ies.
xz--'p “ - ---- -—___ [ 4 Комп A. 3 /  С Вс пом  • J

We w aralm ost, o f  u s ,d is c o u ra g e d .
(1 1 )  Местоименные:

СуА“ к.лр .

They w lll~ a T l t r y
----

We s h a l l  t r y  i t  o u rse lv e s
«—■ * •  p n -a n n o j.

С р., однако, We o u rse lv e s  s h a l l  t r y  i t  ; см ПСО № 27,
стр . 67 , пункт ( 4 ) .

В качестве главного члена су бъектно-ко предикативно го ПСО
может выступать либо глагол  с пометой " so o -r*  (если  зави­
симый член -  неместоименная груп п а), либо любой глагол  (если
зависимый член -  местоименная груп п а).

9 . Объектно-копредикативное ПСО (о б -к о п р .) связы вает (пе­
реходный) глагол с адъективным словом, которое по смыслу х а ­
рактеризует второй глубинно-синтаксический актант (»  "объ­
ект") этого глагола (поверхностно реализуемый прямым дополне­
нием) в качестве "квазипредикатива":
Не met h e r  p reg n a n t ”Не met h e r  she b e in g  p re g n a n t* .

Объектнс-копредикативное ПСО необходимо отличать от 2 -го
комплетивного ПСО при глаголах типа c o n s id e r ,  deem, p ro c la im
и т . п . ;  с р .:
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-  ОБЪЕКТНО-КОПРЕДИКАТИВЯОЕ -
2 КОМПА. o S " " -  К О П р ,

I  co n sid er him very  r ic h  v s . I  met him very  r ic h ;
Z К о м п л  , o  J\. ко?у>.

1 b e liev ed  h er h a ir  longer v s .  She wears her h a ir  lo n g e r.
Посредством 2-го комплетивного ПСО присоединяются эле­

менты, требуемые смыслом глагола С  считать кого кем/каким’,
т .е .  считать _х X79м = с считать, что х есть т*); посред­
ством объектно-копредикативного ПСО присоединяются элементы,
не вытекающие из смысла глагола ( встреч ать кого’ , а не
х < встречать кого кем/каким’ ) Дело обстоит здесь точно так же,
как и с рубъектно-копредикативным ПСО, см. стр. 2 6  : соответ­
ствующие глаголы также имеют в словаре специальный признак:
•осорг'1 •

Различие между объектно-копредикативным и 2-ым комплетив-
ным ПСО отчетливо выступает в примерах следующего типа (из
Borkin 1973):

0«Г« хол|»,

Frank l ik e s  Mary f a t  c Фрэнку нравится Мэри, когда она толстая,’
НО ^^ 2  <ячпл,
Frank l ik e s  Mary to  be f a t  'Фрэнку нравится, чтобы Мэри была
толстая * (а  сама Мэри, может быть, и не нравится);

оГ~ к»п р ,
-------------------------- сMa Blum h a te s  g in  d i lu te d  Мамаша Блюм не может терпеть раз­

бавленный джин*,
но

2 * • * * * .

Ma Blum h a te s  g in  to  be d i lu te d  c Мамаша Блюм не может
терпеть, чтобы джин разбавляли* (хотя она, может быть, и не
пьет джин вообще).

Словосочетания с объектно-копредикативным ПСО необходимо
отличать также и от словосочетаний типа shoot smb. dead,
push the door open, make good o n e 's  prom ises , take smb.
p r is o n e r ,  . . .  , в которых зависимый член является модифика­
тором глагола (аналогично сочетаниям b ring  up, e a t up, sw itch
o f f ,  tu rn  over и т .п .)  и присоединяется к глаголу обстоя­
тельственным ПСО; как правило, подобные сочетания являются.
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-  СРАНШТЕЛЬНОЕ -

фраземами. См. обстоятельственное ПСО (A I I ) ,  с т р .З З -З У .
В качестве зависимого члена объектно-копредикативного ПСО

могут выступать прилагательные и причастия:

I  met h e r  young and happy .
* *»•(* •

They burned h e r  a l i v e .

10. Сравнительное ПСО ( с р а в н .) ,  а  также две его  разновидно­
сти г- специальные сравнительные ПСО (А№ I 0 . I - I 0 . 2 ,  см. ниже
с т р . 31’32) -  связывает сравнительное слово с союзом th a n  или
as  , вводящим сравнительную группу.

Для дальнейшего изложения нам будет полезно ввести  следую­
щие термины (с р . Саввина 1972):

- С р а в н и т е л ь н о е  с л о в о :  синтетическая фор­
ма сравнительной степени (прилагательного или наречия: g r e a t e r ,
r i c h e r ,  . . . ,  e a r l i e r ,  f u r t h e r ,  . . . ,  b e t t e r ,  w orse , . . . ,  more
и l e s s  , а также первая часть  парного союза a s . . .  a s  )
или слово, имеющее синтаксический признак " d i f f ” (= способ­
ное подчинять союз th a n : o th e r ,  o th e rw ise , e l s e ,  r a t h e r  или
союз a s :  a s ,  same, su c h )1 .

- С р а в н и т е л ь н ы й  с о ю з :  th a n  и a s .
- К о м п а р а н д ,  или сравнительная группа: вся группа

слов (= поддерево), зависящая от сравнительного союза, т . е .
обозначение того , с чем сравнивается.

* Пример употребления d i f f  -сл о ва :

They c o n ta in  no e x p re s s io n  form o th e r  th an  what a p p e a rs  on th e ­
i r  l e x i c a l  e x p re ss io n  l i s t . Слова o th e r  и th a n  связываются
сравнительным (а  не I -нм комплетявным) ПСО потоку, что здесь
возможно противопоставление субъектной и объектной форм личных
местоимении: . . .  o th e r  th an  he / . . .  o th e r  th a n  him ; в таком
случае требуются "спех^ально-сравнительные" ПСО, см. ниже.
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- К о м п а р а т :  вся группа (= поддерево), обозначаю­
щая то , что сравнивается, т . е .  то , с чем соотносится компа-
ранд .

Пример I :
К омпа.̂ а,~г Срлдн. слово

The o p posite  case can no Tnort?he handled in  suoh grammar

than
Компарлн^к,
СКР type grammar can handle su rface  s tru c tu re s

ПрИМер 2; С р а а н . .
К  е > Л 1 П < р  C U T С р а ф н . CAOftg K c > t *c \a p a .* f r

I  l i s t e n  T om y reco rd s ' m uch''less' than to  the rad io»
Сравнительное слово связы вается co сравнительным союзом

посредством сравнительного ПСО во всех тех случаях, когда в
качестве  компаранда не выступает одно из личных местоимений,
различающих субъектную/объектную формы (I/m e , he/him ,
a h e /h e r , w e/us, they/them ) ; в противном случае используется
одно из двух "специально-сравнительных" ПСО, см. ниже.

Примеры использования сравнительного ПСО:
__ _________ ___ _  ера в н.

More
ср лен.

_____ 1_££<*ен.
c o n tr ib u te d  a p ap er, more e x c it in g  than in te r e s t in g

a f in e r  man than I  have ever known

C hildren  o ld e r than 10 y ea rs  are  no t ad m itted .

The l a t e s t  computers c a lc u la te  about 20 tim es f a s t e r  ^han
the e a r l i e s t  ones.

Palmer emphasizes the ro le s  of th ese  units^m ore than the
case ro le s»  С р а а к

^he n o tio n  of deep s t ru c tu re  has been e lab o ra ted  more tho
roughly  by J♦Arslng~?han anybody e l s e .
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£1 К о м п а  J С Р « В й .

Не writes now much more than la s t  year

Це did i t  a s^ early  as^1937

Chomsky has formulated h is theory so as to rule out the
p o ss ib ility of disconfirmation.

supported by empirical evidence.
_____________________________________________________________ I  3

Such terms as im plication, conjunction e tc . are used
Если же в качестве компаранда выступает одно из назван­

ных выше местоимений, то, как видно из следующего примера,
обойтись одним сравнительным ПСО в общем случае невозможно:

_ _______________1 п р  '  * .

, Mary, likes^Joan m orethan  'h e. v s .
Mary^llkes^J^an, more than ~him.

K e N i l a p x T

Если поставить вместо ,’? и один и тот же символ ПСО, то посколь
ку в ПСС не должно сохраняться различие между he (»  HKd l r )
и him (« HBi n d i r ) -  оба представляются в ПСС просто как не
будет утрачена существенная информация: оба эти предложения,
противопоставленные по смыслу, получат одинаковые ПСС. Следо­
вательно, приходится ввести разные сравнительные ПСО, а имен­
но: субъектно-сравнительное ПСО для первого предложения (со­
держательно это означает, что с компарандом, т . е .  с he,
сравнивается подлежащее -  Магу , которое тем самым и явля­
ется здесь компаратом) и объектно-сравнительное ПСО для вто­
рого предложения (содержательно: с компарандом, т . е .  с him,
сравнивается первое дополнение -  Joan , которое и является
здесь компаратом).

В качестве компарата в подобной ситуации могут выступать
не только подлежащее и первое дополнение, но и второе допол­
нение (при глаголах типа to give [ fa th e r  a book]).
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В силу периферийного характера ’’специально-сравнительных”
ПСО мы предпочли дать им тот же самый # 10, снабженный допол­
нительным "подномером” :

1 0 .1 . Субъектно-сравнительное ПСО (су б -ср ав н .),
10 .2 . Объектно-сравнительное ПСО (о б -ср авн .).
Предложенный способ описания сравнительных конструкций от­

нюдь не представляется нам окончательным. Проблема сравнитель­
ных конструкций весьма специфична и по существу должна, быть
предметом отдельного исследования.

И .  Обстоятельственное ПСО (об ет .) связывает глагол или
отглагольное существительное с различными модификаторами -  об-
стоятельствами, в качестве которых могут выступать:.

. ( I )  Наречия^

Suffixes usually hare many alloaorpha

He speaks very fast обет.

We will delve more deeply into this later*
C1 --------------- U bTX

Of importance here is the fact that the INSTRUMENT depends
on "do*.

С о л - о п р е А з  C ^ c p a y .J

... the terms accepted by the system, such as in the

now much publicised on - line system»
(2) Слитные наречные речения (неразрывные фраземы):

It is rby no means4 a full semantic theory.

In general he is quite pleased.

32



-  ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННОЕ -

(3) Приглагольные наречные частицы (ицъюнкты)^:
а . Не образующие фразем:

ойт.
Не ар the «hole food s to ck .

Off she ran  I
б . Образующие фраземы:

Одет.

Switch o ff!  (< 3аткнись!> )
oSc-r.

Mr L iokoanter brought ^up h is  b re a k fa s t .
(4) Прилагательные, образующие с глаголем фраземы:

СоЛг.1 ----
Red Cap took out her autom atic and sho t the Wolf dead.

СоГст.З оГст.
He always maketTgood £ € выполняет’ 3 h i a prom ises.

Ср. также push < th r u s t>  open, l e t  lo o se , lay  w aste, buy
cheap и Т.П*

IB 1 . Подобные сочетания демонстрируют полный спектр
идиоматичности * от полностью идиоматичных сочетаний типа to
make good [p rom ises] c выполнять’ до семантически свободных
сочетаний типа to  buy cheap [ th e  goodsj cпокупать дешево [то ­
вары]’ . Тем не менее, все такие сочетания должны отмечаться в
словаре (и, следовательно, являются фраземами), поскольку я
них может участвовать вовсе не всякий цлагол и всякое прила­
гательное.

МВ 2 . При внешнем сходстве сочетаний типа

Не met her young (ПСО № 9, стр . 2 7  ) И

He pushed the  door open
между ними имеются существенные различия:

-  семантическое: в первом случае прилагательное характе-
ризувт дополнение ("Он встретил молодую е е " ) , & во втором
случае -  действие ("Он распахнул дверь", а  не "Он толкнул от­
крытую д верь"); •

1  Относительно синтаксиса конструкций с приглагольными адъ­
юнктам’ см. обстоятельное исследование B oling .»  1971.
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-  синтаксическое: в первом случае перестановка прилага­

тельного невозможна, а  во втором -  возможна (*Не met young
her9 HO He pushed open the door).

(5) Именные группы:
а* Беспредложные -  с временншд или (реже) местным

гчачением: ..

bast week we fin ish ed  our job at la s t
oAr,

We have th is  year Exceeded our lim it
<>?<▼• Саг^иГз

He i s  dying two blocks from here,
б . Предложные:

(1 )  С существительным С / >  в 1 / 3

Kven ^ ^ ^ ex istin g^ com p u terT ^ ^ ls fa ster  than manual

translation* __ _ — ___ __

Two chains of a c t iv ity  are proceeding concurrently in  these
examples.

fHT*
She nagged him in to  h is  grave*

pier.
They are aiming to get the B i l l  amended into  u se le ssn ess .

eftr.
She s lep t in to  Prague*

( i i )  С герундием:

Without changing the s tr e s s e s , one might change the p itch .
а Ат» — д»

They attacked me for helping him.
в . Одиночные существительные, образующие с глаголом

фраземы:
оАг.

They took prisoner the captain of
(6) Активные причастия:

Having rushed ^off he neglected to

the enemy squadron.

СоГст, J
k iss her goodbye.
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и£ст.

C on sid erin g  th e  in c re a s e  in  im port p r ic e s  th e  volwa„ d ec rease
c o n s id e ra b ly  g r e a t e r .

Неоднозначность фраз типа
oJcr.______

Supposing t h i s  i s  t r u e ,h e  must p roceed  in  th e  fo llo w in g  manner
[ т .е .  € Если предположить, что это верно, он д о л ж е н . . /  r s .
‘Предполагая, что это верно, он д о л ж ен ..**3  различается лишь на
глубинно-синтаксическом, уровне посредством разного п восстанов­
ления" 1 -го  глубинного ак тан та  у причастия: либо неопределенно-
личное one , либо he * В ПСС данная неоднозначность созна­
тельно сохраняется, поскольку в тексте указанные значения не мо­
гут быть различны ни порядком слов, ни пунктуацией (т .е *  интона­
ционно), ни морфологически.

(7) Инфинитивы (с  целевым, коноекутивным. или экспликативным
значением, см. ниже);

а .  Без союза:
( i ) ____ С целевым значением:

____  »Аг.
То s im p lify  th e  p ro ce d u re , Mr C o p u la t t i  su g g e s ts  th e  fo llo w in g

to get on with your work.
( i i )  С коноекутивным значением:

o fc r ,  _
——    '

He a ttem p ted  to  ^ le a re , on ly  to  he tu rn e d  baok.

He l e f t  t h i s  c o u n t r y , n e v e r \ o  r e tu r n  a g a in .
Здесь имеется в виду так называемое обстоятельство последую­

щего действия; см. Бархударов 1966т 99 .
( i i i )  С экспликативным значением:

е>Г<т.
lo u  would be^a f  о о Т \о  re fu s e  i t .

О ^ст.

He was~wrong*4o t r y  such a  te c h n iq u e .

te c h n iq u e . e ( i r

He l e f t  f o r  you to a b le
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ом (то л ы ^ с  целевым зн ачен и ем ):

I ’l l  write-down the number Зо*"аз not to forget i t .
-------------- — -* > .

W. ehould introduce another rule In ord er to provide for
thia construction*

(8 ) Абсолютные конструкции:

The simple forms do not occur* their place being taken by
the do-mode«___  _

-  L. O d t T .

With wages frosen, i t  i s  becoming increasingly d if f ic u lt
for the B ritish  housewife to make both ends meet.

(9 ) Союзные группы:
а .  Подчинительный союз, вводящий беспредложную или

предложную группу * причастный оборот и т .п ,  (не
предложение! -  см . пункт ( 1 0 ) ) :

____ ---------- -- ж
The catalysts afe most active when in solution .

' "" ""'T ---- - - o£c T4
While discussing e lec tr ic a l conductivity i t  is  of interest
to refer to the electronic structures of s ilv er  and copper.

_ _____
Although smaller, i t  resembles the Tara brooch in shape.

оЛт. oSir.
India -  rubber expands* wlaen pulled, and contracts ~*when
le t  go. r

I f

She

She

She

given the opportunity* thia industry w ill rapidly develop

smoked, though only the purest cigarettes.
q A t ,

smiled* though with a trace of sadness.
6 . Сочинительный союз, вводящий беспредложную или

предложную именную группу или наречную группу:
pjcr. Cwf-CPH>3W. J

cigarettes
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о^ст. 3
She smiled, but with a trace  of sadness <£but very sadly >  •

В примерах последнего типа при переходе к ГСС должны вос­
станавливаться "недостающие" звенья:

She smoked,but she smoked the purest c ig a re tte s*
(10) Придаточные предложения:

а . С вводящим элементом:
(1 ) С союзом: е Л т' -  — -------------- -

Where^another systesTwould have a g re a te r number of arrows,
«4____ _ o Scr.

th is  one can introduce ad d itio n a l nodes •---------- --------------------------------- ----------------------------------------- -------------------------------< ^ r ~____

I f  condition (25) were made instead  to  p a r t ia l ly  define the men-
------ ~  J ____ гЖГ?~ -̂ oScr.

tioned le v e l, then a l l  such arguments~would no longer e x is t .
0 Г с т \_ _ ------------------- --------- --- ---------------------------

Don’t  believe h im ,'ш Гm atte? what he says.
__________ оГст,_____________________

Subjunctives may^be e ith e r  coun terfac tua l or nonfaotual wbet“

her they re fe r  to present or fu tu re  events*
В . Смысловое противопоставление мевду

/s ^ i t^ ra s  la te ,  we decided to go there и
___-------------------------------- -------- ^ o l c T .

Late as i t  was, we decided to go there
описывается с помощью разных значений союза as: a s1 c посколь­
ку ? в первом случае, as2  < сколь ни, как ни’ -  во втором.

( i i )  С союзным словом:
£ а Л т .  — ------ ------ -------------- и , ---------------.--- о ^сТ .

Hcwever th is  c o n stra in t i *  to be described, i t  appears th a t
the same co n stra in t i s  a t  work in  (71a)*

CfScr .
The re la tio n sh ip s  between n a tu ra l language and logic are of cru-
---------------------------~ -------------------------- -- w r  _____  СсГсг.З

—   —_____________________________ ——-—c ia l  importance wherever tex ts  are to be trea ted  m echanically.
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o Sc t .

Cost what it may’, I still want it
б. Без вводящего элемента:

Should all sets of proposed changes fail, the default CF

heuristic is invoked

The customers would have never recurred to this possibilitjpha
they been dissatisfied with the machine output»

(II) Сочинительные союзы, вводящие фразу (но не являющиеся
показателем сочинительной связи):о!с.т.
And that is just where the trouble lies.

12t Вводное ПСО (вводи.) связывает вершину синтаксической
группы (в том числе - и всей фразы), внутри которой находится
вводное выражение, с данным вводным выражением. Между вводными
и обстоятельственными. ПСО возможно противопоставление:

__  о<Гст. __

We can do that naturally,но:

We can do that naturally.
В качестве вводного выражения могут выступать:
(I) Специальные вводные слова (имеющие в словаре признак

*parent*):
8В О А Н,

True, these units cannot be defined in terms of phonemics.
вводн*

Second, it is sometimes possible to show...
BBOAH.

A particular paper in, say, a Chinese journal bears on his
investigations.

Оводн.

Clearly it is not the о as a*
(2) Конструкции "наречия на__ -ly ♦ enough*:
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ВВОДИ.

In te r e s t in g ly  enough, management seems to  have he ld  a
d i f f e r e n t  v ie w .. .

(3) Специальные вводные фраземы (имеющие в словаре при­
знак "p a re n t" ) :

¥o s t a r t  with?, we take the th i rd  a n a ly s is
Ср. т л к ж е  to  pu t i t  m ild ly , to  t e l l  the  t r u th ,’ ввОДМд_^
He w i l l ,  o f^oourse , succeed in  t h i s .
_______ — —_вводн.

Ъп the o th er hand, i t  seems improbable t h a t . . *
(4) Специальный вводные конструкции:

а .  Вводимые словами с признаком "p a re n t" :

вводи.
i T f o ?  th a t  p u b lic a tio n , the programTlad n o t been w r i t te n .

Ср. также : as shown in  ta b le  5, as re p o rte d  below,
as s ta te d  above, . . .

б . Вводимые инфинитивом c to :________ вводи.
To re tu rn  to  f e a tu re s ,  we can take H a ll id a y 's  v iew .

' в ь о д н . в в о д и. 3
Thus, to * g iv e h is  own example, one might impose a c o n s tra in t
upon dev ian t sen ten ces .

(5) Вводные предложения:
а .  Вводимые союзами a s , as f a r  as (имеющими

признак "p a re n t" )  и т .п . :
__ _____________  ввод и .

а / Т Г  w ell known, se v e ra l approaches^have been developed.
Вводн^

This analogy h a s , as he adm its, no re levance  to  the  p re sen t
d isc u ss io n .

б . Без вводящего союза:
( 1 )  С союзными словами:

вводи.

I t  i s  tru e  fo r  a l l  the  PS-grammai^ and , what i s  more im portan t
fo r  the e x is t in g  T-grammara.

-  39 -



-  ВВОДНОЕ -
-  ПРИСОЕДИНИТЕЛЬНОЕ -
-  ОГРАНИЧИТЕЛЬНОЕ -

(11) Без союзного слова (обычно со значением
мнения, сообщения и т .п .) :

В ВОАН.

То find  the appropria te  ru le s  I s ,  she claim s, one of the most
worthy alms a l in g u is t  can have.

8 » 0 A M ^

This i s ,  I  th in k , the system you need.

13. Присоединительное ПСО (присоед.) связывает вершину Фра­
зы с такими "внеструктурными*' компонентами фразы, как обращение
и медцометиехпри с о
o if f th ls * !»  very Im portant Indeed I

P rofessor S h it ty , what do you th ink  about i t ?
присоед .

Pleaae , would you оошв? '

44. Ограничительное ПСО (огран.) связывает вершину любой
группы со словом (в большинстве случаев -  препозитивным), кото­
рое как-то ограничивает, выделяет или характеризует по степени
сидертание, выраженное этой группой. В качестве зависимого чле­
на данного ПСО могут выступать:

(I )  Частицы или наречия, имеющие (синтаксический) признак
»delin>" (n o t, alm ost, hard ly , even, only, e s p e c ia l ly . . . ) 1 :

I t  has re levance l a  ra re  ea se . only /  I t  has relevance In
ra re  oases only.

ограм.

Sot i t s  conten ts are im portant, but the method*

They could oaks а  tra n s la t io n  trots the source ju s t  as quickly
as they could re v ise  a  poor one*

Подробный анализ синтаксического поведения английских на­
речий дается В Connors 1971.
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ограм?

Ver/ fee lin g u ists , especially  of the transformational
school, believe that.»* ,

Bight in the s tr ee t, right now, entirely in the wrong,

d irectly  beneath the window, immediately after the play;

к прилагательным и наречиям и имеющие признак

А» саше right when 1 was in the midst of everything.
(2) Приадъективные наречия (наречия меры и степени, присо­

единяющиеся
"ad ad j* )i

О г р а н.

very  good, very w ell, pretty good, pretty w ell, awfully good,
orpi'H. ограм .

su ffic ien tly  longs too big, quite enough, rather

t i r e l y  ru ined  [ e n t i r e ly  имеет оба признака: и

serious, еп-

*delim*, и

* ad adj*]; somewhat late; in terestin g lyen ou gh  J

Mine i s  not

We shouldn't go that far

h o t .
Or̂ CM. _ _____  ,

most often, more < less>  beautiful
Ряд наречий, в отличие от других, присоединяется к

компаративам и суперлативам:
Ьграм. ограм. У.гран.! ограм,

9 Ш 1 ta lle r , far~~ea$e Interesting, somewhat le s s ,

'fiy far the strongest.
® 2 . Подобные наречия могут присоединяться и и существи­

тельным, выступающим в качестве зависимого члена композитного
ПСО (стр , 6 0  П

as large as...

purely family affair
(3) Прилагательные, либо являющиеся значением ЛФ Magn от

своего хозяина * прилагательного, либо обозначающие степень яр­
кости цвета:
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-  ОГРАНИЧИТЕЛЬНОЕ -
-  ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ. -

b u rn in g  h o t ,  f r e e z in g  c o ld ,  to y  c o ld  t i g h t  s h u t t

d a rk - b lu e ,  s o f t~ y e lb o * >  l i g h t  b lu e ,  b r i g h t  y e l lo w .

(4 ) Количественные именные группы и наречия определенного
типа (при компаративах и некоторых наречиях и п р ед л о гах ):

a  l o t  l a t e r ;  beyond th e  n e c e s s i t y  o f  a  c o n s id e ra b le

amount more e f f o r t ;  te n f e e t  f u r t h e r ;  f i r e  y a rd s  n e a r e r ;

The l a t e s t  com pu te rs  in  th e  USA c a l c u l a t e

a b o u t f o u r  "tTmes f a s t e r th a n  th e  b e s t  ones f i v e  y e a r s  ago

lo u r  room i s  tw ic e la r g e  a s  m in e .

f i r e  y e a r s  a f t e r  i t ,  te n  l i n e s  above ;

15» В спомогательное ПСО (в сп о м .) связы вает вспомогательный
гл аго л  (имеющий признак "aux" ) о неличной частью  ан алити чес­
кой формы:

Sc ПОМ. вспои, М« S с леи.
( t o) h a r e w r i t t e n ;  ieT  w r i t i n g ,  would have been  w r i t t e n ,

d id  n o t  s e e ;
___ Селец,______

I t  i s  r e p e a te d  f o r  ea c h  p r e f i x  t h a t  d o es i n  t h i s  c a s e ^ a t o h
th e  f x r s t  c h a r a c te r  o f  th e  in p u t  word*

ПСО № 15 связы вает те узлы ПСС, которыми в ГОС о твеч ает
о д и н  у зе л  с индексами семантически наполненных граммати­
ческих харак тери сти к , т .е * :  .
< 8сГ»оМг
[ t o ]  h a ^ T ^ i t t e n  <=i> « X « a o t | ₽ w f > l e j r o g r  J
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-  'ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ --  1 -О Е  СЛУЖЕБНОЕ -
В̂спрМ.

, l n d , р г в в  »8 i a u l t .fro g r  ’
” У < Л У *  b e e n  w r l t t e a  ™ I T ^ s , I M , p a s t , c o n s e n t , »

iin ro g r
did not « i t s < ^  М 0 Т ^ ^ 1 И а о < > 1 а а > р а в Ц в 1 ж и и > 1 т 1 ) в г £ >

improgr
В случае эмфатической формы с do и всех вопросительных

форм информация об эмфазе и вопросительности задается не в
ГСС, а в особом компоненте ГСП:Вспем.
Does he r e a d ? ^  НЕЧ-^— HEAD . 4 . . , .  . - If ?

a c t ,in d ,p r e s ,a im u lt ,im p e r f, (I :
improgr II

He did k i l l  her.<=> 4 ^ a o t , i a d , p a s t , s i e u l t t ia p e r f , II EMPH(KILL)
1 /  \  2 improgr

HE SHE JI

С формальной точки зрения вспомогательное ПСО оказывается
избыточным; вместо него можно было бы обойтись <-ым комплетинным
ПСО. Однако, с содержательной точки зрения, аналитические гла­
гольные формы, занимающие явно промежуточное место между синтак­
сисом и морфологией, представляются столь отличными от разного
рода комплетивных сочетаний, что мы предпочли ввести для них
специальное ПСО. Кроме того, имеется и формальный довод: при
переходе, к ГСС любая аналитическая Форма стягивается в один узел,
а мы, как было сказано на стр» 3 , стремимся формулировать
правила скорее в терглинах пометок на ветвях, нежели в терминах
пометок на узлах.

16. 1-ое служебное ПСО ( I  служ.) связывает такие единицы, ко­
торые удобно трактовать как части одного "сложного" слова; паре
узлов X и I  , связанных в ПСС i -ым служебным ПСО, в ГСС всегда
отвечает один узел . Направление ПСО }> 16 определяется спецификой
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-  1-ОЕ СЛУЖЕБНОЕ -

каждого из случаев его применения; наделено четыр таких
случая:

( I )  Сильноуцравляемые предлоги без зависимого существи­
тельного:

а» При пассиве (в  том числе -  при пассиве фразем ви-
ла ♦ S* и при пассивном причастии):

The rule la  operated upon by the rou tin e.
L 1  МфМЛлЛ 1  С4*Ж.

He was taken good care Of.

This problem dea lt with thouroughly in  Chapter 1 • .
б . В ряде инфинитивных конструкций:

The problem la  too hard to deal w ith.

1 knife to cut the bread w ith.
в . В придаточных определительных без союзного слова;

1
I t  la  not a hypothesis we can re ly  upon.

г .  В сочиненных конструкциях:

Гс о ' ймЛ ----- - С пр “

••.equ ivalent to , t йоге economical of apace than

a tree diagram.
(2) Составные числительные:

а . Количественные:
. (1 )  Без дробной части;САуЖ-̂ f <*>Ж. (<**х. •

twenty f iv e ,  three m illion  tiro hundred ^and twenty f iv e
!«*>-* 1 CW,^ Мо<иЧ. H Канва 3

B illio n  iteaa  Lcp. a m i m a n i f  those i t e e is l
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-  fr-ОВ СЛУЖЕБНОЕ -
-  2-ОЕ СЛУЖЕБНОЕ -

[  КОАИЧ• 1
^ ^ X -* * * * ^  1 С ^Г1к^М П4

one twenty third of a kilo.
б . Названия десятичных дробей:

1  СЛДМК. 1 W * .  i  <A>M . С 1 КсМПА. J

в* Порядковые:
1 сл>Ж. *

twenty fifth, a honorad ana twenty first
(3) Части парных (или кратных*) союзов (направление зави­

симости здесь -  от обязательной части  к факультативной):
----— — -

The more ambitious is the undertaking, the more the need

for syntactic analysis will be felt*

arrangements it permits*
(4) Части парных предлогов:

It takes a CPC 6600 from five minutes to half an hour
c ■________

It takes from five to twenty minutes*
<омпл •

[C p e однако, It takes five to twenty minutes,
см. HCOJfe 29.», стр . 63 , пункт аналогично:

Between $0 to 70 students oame,

• h o : between 50 %id 70 students . 3

47* 2-ое служебное IIGO (2 служ.) используется для описания
конструкций с "пустыми" словами i t  ["предваряющее ( a n t i c i p a ­
to r y )  i t*  и i t  в эмфатической конструкции] и th e r e 2

Кратные союзы -  это союзы типа e i th e r * .*  o r . . * ,  o r*** ,
o r . . .  9 т . е .  такие, второй компонент которых может повторять­
ся неограниченное число р аз .
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-  2-ОЕ СЛУЖЕБНОЕ -

e x i s t . . . . ] ;  в ГОС узлы IT (в указанных
ТНЕНЕ2  не отображаются. ПСО Я? 17 овязыва-

l t  с вершиной предваряемой группы, эмфати-

1  . . . ___ _____

I t  i s  twenty y ea rs s i n c e h e^ Jjegan  working h ere .

lC ~ w a s alm ost n in e  o 'c lo c k  before he reached the c lu b .

_ (1 1 ) Содержащее сою зн оеслрво^

I t

[ there i s ,  there
конструкциях) и
ет предваряющее
ческое i t  -  о вершиной выделяемой группы ( т . е .  либо с сок>-
зом th a t , либо с глаголом -  при наличии союзного слова) и
глагол -  с th e re 1 2  •

Примеры.
( I )  Предваряющее i t :

__ а ,  Предваряемая группа -  герундиальный оборот:
------------------ .

I t  i s  ( o f )  no use ta lk in g  about i t .
*X «дум.

I  thought i t  s tran ge  h is  having changed h is  mind a l l  o f
0 t  Предваряемая группа -  инфинитивный оборот:

I t  was c le v e r  o f  you to  hare agreed to  h is  p rop osa l.
H j c . w m .J_ 2

This f a c t  i s  supposed to  make i £ p o s s lb le * t o  n e u tr a lis e

в> Предваряемая группа -  предложение:
( i )  Вводимое подчинительным союзом ( t h a t ,

__ ____  t h e r , s in c e ,  b e fo re , a f t e r ,  . . . ) :
1 2 с а м и  .

I t  must have become ev id en t th a t any r e a l  approach should be
based upon an o b je c t iv e  sy n ta x .

2 u jw .

a sudd*

I t

whe-

I t  stand* to  reason  th a t tape s e r v ic e s  emanating from German/,
France, the U .S .S .H  and Japan w i l l  con ta in  a w ealth  o f other­
w ise in a c c e s s ib le  in fo r m a t io n .. .

----- _  ---------------------------- -- Z  < *j mk  .

I t  'makes no d ifference* whether the embedded stru ctu re  has the
same or d if f e r e n t  s u b je c t .
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~  2-ОЕ СЛУЖЕБНОЕ -
-  ПРЕДЛОЖНО-СОЮЗНОЕ -

(2 ) Эмфатическое i t :
------------------------

I t  la  in  th ia  r e s p e o t  th a t  th e  computer haa im p o rta n ce .
— —— - ------

I t  w aa~^ after he had re tu rn ed  h a t I  t o ld  him th e  n ew s.
__________ ________

m . - t h e s e  c lu s t e r s  th a t  en a b le  th e  p a r se r  to  b u ild  up I

networks^________ ___________ 2 с а у ж ,____________

i f T i s ^ t h e ir  la c k  o f  c o n s t r u o t ib i l i t y  w hich haa p rec lu d ed  th e

Спреем Kt J

p o s s i b i l i t y  o f  ex ten d in g  them
(3 ) T here2 :

There d oes seem to  be a  o o n o re te  ob j e o t iv e ’""oase ♦
2сл>Ж. СлГ<-лр«аи».Э СоГст. з

> ----------  >е~— ■— — --------------------
There b e in g  a s e v e r e  storm , th e  steam er oou ld  n o t le a v e  th e
₽OrV2 c aj mk.   ___— .— --------- ---------------------------------
There~~*'oan be ex p ec ted  to  be a  v e r y  good wheat or op in  Oklahoma

t h i s  year*  — - ---------- r n h . f O r f M U  i

I t  was to o  l a t e  fo r  th e r e  t e b e  a n y ~ b u s in e s s •

18* Предложно-союзное ПСО (п р -оою зн .) связывает предлог,
послелог, союз или инфинитивное to  о зависимым словом.

Примеры.
(1 ) Предлог:

а .  С существительным или его  синтаксическим эквивалент
ТОМ ( с р , с т р .7 - 3 ) : ________

/ ъ !  <»1Члл.Д ,
T h is tex tb o o k  went through s i x  e d i t io n s  1  th e  o r ig in a l  form
[ з д е сь -  ЛФ 0p er2  от  e d i t i o n s . ]

In  what f o l lo w s ,  th e  ord in ary  form s w i l l  be used»
nf*

Now, I  would l i k e  to  rev iew  th e  ground* in  what I  think**m ay bi

a somewhat more co n v in c in g  manner*
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ИРЕДЛОлНО-СОЮВНОЕ -

th e  g r o w in g  num ber o f  docum ents known and a v a i l a b l eпр £ л  три £ J

t o  w hoever^m ay n e e d  them  anyw here In  th e  w o r ld s
-  <o*ojM .

One w ou ld  n e e d  d e f i n i t i o n s  w ith  a b o u t a s  many a t t r i b u t e s *
y-<PF0JM. 7

B e l l a b i l i t y  decreases t o  b e lo w  0*9*
О собы м 'случаем , характерны м для англий ск ого язы ка, я в л яет*

ся "отрыв" и инверсия п р ед л о г а  в определительны х придаточных
предлож ениях *  факультативные при w h ich  и обязательны е при
t h a t :

An i n t e r e s t i n g  f i e l d  w h ich  we a r e  now d e a l in g  w ith * * *

L e t ' s  ta k e  th e  f o l l o w in g

a ss u m p tio n  t h a t  S e a n le y  b a s e s  h i s  r e a s o n n in g  upon*
Ср* такж е: Пр~С»Н}$Н.______________ _

And w h at 1 c o u l d n ' t  r e a o h  w ithV hands I  th rew  s n o w - b a l l s  a t*

б* С герун ди ем :
у  *CO»OjH. К О М П А . J

• ♦ • t o  g i v e  a  r e a l  s t im u lu s  t o  i n c r e a s in g  p r o d u c t io n  and
s p e e d in g  t e c h n o l o g i c a l  a d van ce*

в .  С предложением:
( 1 )  Вводимым подчинительным союзом ( t h a t ,  whe­

t h e r ,  • * • ) :

The i o t a  o p e r a to r  i s  l i k e  e v e r y  o th e r  l i n g u i s t i c  d e v ic e

i n  ^ t h a t  I t s  i n t e r p r e t a t i o n  i s  r e l a t i v e  to  th e  s i t u a t i o n *

T h is  d i s t i n c t i o n  h a s  c a u se d  a  g r e a t  am ount o f  c o n fu s io n
__  l

aS T to  w h eth er  th e  s u b o r d in a t io n  was l o g i c a l  or  s y n t a c t i c .

( 1 1 )  Вводимым союзным словом (не субстантивным
w hat , см» выше):
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-  ПРЕДЛОЖНО-СОЮЗНОЕ -

He is  limited by the lack of whatever information was lo st

in the translation process .ССоЧИ М .З

гоa lle t io  assessment of wha- translators need and of

the needs of their readers

• • • t o  account for how they areunderstood•
г .  С наречием:

ng - c p w j h . eoH>3^

from there <hsre> , from afar, up~to now, before now?

He knows well where 1 come from.
д .  С другим предлогом:

с<^1»ь t y  J j y r y  - c o m in . J

from over the h i l l ,  since before Christmas,
np - fCHCJX. C np - к

from inside the plaoe
e ,  С чи слительным в  кратных конструкциях:

°Аи*<• 3
f 1те t o e i g h t  hours

(2 ) Н аречия ("п о сл ел о ги ") ag e  и baok (во  временном
зн ачен и и):

f ir e  years ago, long ago, an hour or so baok
(3 ) Союз:

а» Подчинительный:
( i )  С предложением: *

~ п р - (о к з у н .__________

Although the most probable structure is  always the simplest
one, another way must be found*•*

(1 1 )  Co словосочетанием  (в  роли  о б с то я те л ь с тв а  или
обособленного о п редел ен и я ):

Лр-<ОК>]Н. to$CT. J

псе there, he sa id •••
—— —^ to S c T .3

While on a f l ig h t ,  you shouldn't..
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-  ПВДЛОЛНО-СОКВНОЕ -
-  ДЕТЕНЛИНАТШНОЕ -

A yogi who v i s i t e d  T a le , when o ffe re d  an trm -c h a ir ,  tu rn ed

-——to ftt. 3

A lthough s u a l l . r ,  i t  resem bles th e  T ara  brooch -u  shape»
б . Сочинительный:

These elem ents a re  p a r a d lg a a t lo a l ly  e s ta b l is h e d  and s ta te d

a .  In  t h .  s t r u c t u r e .  с ^ ою.н3

1 s a  convenience of p r e s e n ta t io n ,  and I n  o rd e r to  avoid

r e p e t i t io u s  s ta te m e n ts , th e se  p a t te r n s  a re  ana ly sed
_ C np •

In  a  s p e c ia l  s e c t io n

Не
be

Hp-COhPjH .

n e i th e r  accom plished h is  p u rp o se ,^n o r w i l l  anyone e ls e
a b le  to  do i t  now.

(4) Инфинитивное to :
I cpM M.3

B ath e r tl

0MB2 )

19 . Детерминативное ПСО (детерм .) связывает существитель-
HoejuiM его синтаксический эквивалент (числительное, герундий,

с детерминативом, в качестве которого могут выступать:
( I )  Артикли:

I t ’s too  ^urgent a ^ m a tte r • I t  i s  a  r a th e r  com plicated  q u e s t io n .

But th e  deeper r e s u l t s  came la te r *
№ . В сочетаниях типа a  hundred < d o a e n , m il l io n ,  . . . >

people слово считается не артиклем, а  числительным и под­
чиняется последующему числительному по <-ому служебному ПСО
U* < 6), см. стр . ЧЧ • пункт га  ( 1 ) .

(2) Местоименные прилагательные, исключающие артикль (все
такие прилагательные имеют признак * d e te ) :
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-  ДЕТЕРМИНАТИВНОЕ -

every six^thousand "collision situations";
■4  е т е рм. С л е т а м ,  J

These three are the regular alternants.

We insisted on their delivering
Can I have some hot^ooffee?

the goods immediately.

A conjunction should not perform a syntactic function
Летерм. Сэдест.-З £4

within either one of the clauses it connects.• 4  етерм.
Enough money, muoh milk

Поскольку зависимым членом детерминативного ПСО может быть
только либо артикль, либо местоименное прилагательное точно
определенного подкласса, данное ПСО, очевидно, является избы­
точным (аналогично вспомогательному, стр. 43  ) : формально здесь
можно было бы обойтись определительным ПСО. Тем не менее, вве­
дение детерминативного ПСО представляется целесообразным с точ­
ки зрения ряда соображений естественности и удобства (напомним
-  стр. 3 , что мы предпочитаем формулировать правила в терми­
нах ветвей, а не в терминах узлов):

-  "Неповторенность* детерминативного ПСО (из одного узла
ПСС может выходить несколько определительных ПСО, но только од­
но детерминативное);

• -  Наличие/отсутствие детерминатива при существительном в
значительной степени обуславливает его синтаксические свойства,
так что детерминативное ПСО оказывается важным элементом древес­
ного контекста при формулировании разного рода поверхностно-син­
таксических правил.

-  Зависимый член детерминативного ПСО занимает точно опреде­
ленное место в линейной последовательности препозитивных опреде­
лений существительного.



-  КОЛИЧЕСТВЕННОЕ -
-  ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНОЕ •

20» Количественное ПСО ,колич.) связывает существитель­
ное о обозначением количества, в роли которого могут высту­
пать:

( I )  Количественное числительное:

a thr<
КОАИМ, £ 1 са> к . 3

; fo u r m ile s

J -гЧ?
b o ttles.

Precambrian rooks represent at leastМ0АИЧ. МОАИЧ.

К<МИ̂.
five-six th s of geological
К»4ИЧ. 1м»млл.

<<м*ч, КМИЧ. КолИЧ. Ко*ИЧ.
ten-pound note) five-ye

(2) Цифровое или буквенное (условное) обозначение числа:К̂АИЧ. **>АИУ.
a b a ll is t ic  m issile track of 300 seconds duration; k le tters;ХОДИМ. ***

А “X
the results of a 30-second track;

60 'percent* the to ta l weight of the goods.
(3) Количественное прилагательное:

КРАИЧ. КР4ИЧ ИР4ИЧ.
both g ir ls ,  haff the^sum; dolable thia^amount;

The Harvard syntactic analyser delivered the results
C TjMiM. “ COht>J **• 3

only about half the time.

My trunk 18 half the weight of yours.
Количественное ПСО, как и детерминативное, является избы-

точны: и вводится на основании таких же соображений.

21. Определительное ПСО (опред .) связывает существительное
или субстантивированное количественное числительное) с его

определением, в качестве которого могут выступать:
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(1 ) Адъективные слова:
а .  П рилагательные (в  том числе -  те ме стоигле иные при­

л ага тел ьн ы е, которые не исключают ар ти к л ь ^ ):

(1) В препозиции:

the same basic semantic relationships; such practical matters;

such a rule;
£

This comes from too exclusive a

written materials.
( И )  В постпозиции:

When an item like

anything news

Pennsylvania is under stress.

They accept something less than good translation

There must be something amiss with this method of analysis
б .  П ричастия:

( 1 )  В препозиции:

The most alarming consequence of accepting

the proposed characterization concerns isolated utterances
(11) В постпозиции:

The invitations are being sent to the sides participating
In the agreement
A summary of the phrases discussed follows in (9)

Местоименные п рилагательны е, исключающие артикль (вроде
this, my, some, ...) /  присоединяются к сущ ествительному-хозяиэд

посредством  детерм инативного ПСО (№ 1 9 , с т р . 5 0  ) .
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^ Со/уелД*

The lo g ic a l  problems are more or leae  im portant p a r t  of a

la rg e  p roportion  of the papers now being published in  the f ie ld *

. . .  p a r t ic le s  separa te  from those remaining in  so lu tion*
(2) Придаточные предложения (так называемые ограничительные,

или рестриктивные, т.е*  указывающие специфические признаки, ко­
торые выделяют данный предмет среди других предметов того же
класса; ср. ПСО № 22, стр. 5*5 , пункт (3 )) :

а . Вводимые союзным словом с признаком " re l"  (which,
th a t ,  where, how, . . . ) «  cnf -.o.

The xdea of constru c tin g  a r t i f i c i a l  languages which itTwouJ* be

r e a l i s t i c  to  consider t ra n s la t in g  in to  by ^computers had been
eu g g ee ted ...  ________

They fa i le d  to  avoid making m istake . th a t  the report~'was in te n -
Спр~С» h >j  ц . J

ded to  warn ag a in s t
/уедим.]

Those th a t  do no t show th is  in f le c t io n  are  exluded
Для придаточных данного типа обычно нарушение проективности:

- ' Д '------------  /У*А •
Base morphemea^are found which"are a sso c ia ted  w ith d if f e re n t
s u f f ix - s e ts .

NB . Если при определяемом существительном имеется прилага­
тельное в превосходной степени, порядковое числительное, кван-
торное слово ( a x l ,  no, same, each) или притяжательное прила­
гательное, то придаточное предложение, как правило, вводится со­
юзным словом th a t или является бессоюзным:

________  ц̂ —
This i s  the b est d ic tio n a ry  ( th a t )  I  have ever seen .

б. Вводимые временными союзами ( a f t e r ,  be fo re , s in c e ,
t i l l ,  u n t i l ,  w hile) и зависящие от существительных, обознача­
ющих отрезки времени:
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The day a fter  you l e f t  was f i l l e d  with

The time since he l e f t  has dragged.
в .  Без вводящего слова:

( 1 )  Определяемое сущ ествительное -  как  бы допол­

нение к  сказуемому придаточного предложения:

I t  i s  one of the w orthyaims a lln g u is tc o u ld  have.
a о M П a  . 3

The program keeps a ta l ly  for  each tag of the number of
______._____ «ye*.

times a word with that tag i s  encountered

The lis te n e r  w il l  say of anything he regards as w ildly
improbable that i t  i s  f a ls e .

(11) Определяемое сущ ествительное -  как  бы допоЬг-
нение к  предлогу в  придаточном предложении:

опрел.____________— ----------- -
The best-known calculus these metamathematical considerations

apply to i s  the Propositional Calculus in  elementary lo g ic .
[ С р . ,  однако

The oalculus that
( H i )

С1
th e s e  considerations apply to i s . . . J
Определяемое сущ ествительное -  как  бы обстоя­
тел ьство  к  сказуемому придаточного предложениям

le t te r  by the time you come back.

along an e l l ip s e  the way the sun

1*11 have fin ish ed  the

They seemed to proceed
(3 ) Инфинитивные обороты c to  , вводимые wh^ o ^ B c a g ^

S electio n a l r e s tr ic t io n s  are the appropriate terms in w hich t e
sta te  genera lisa tion s about ooooourenoe r e s tr ic t io n s •
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I  have no one w ith  whom to  e p e a k .
(4 ) Наречия с признаком *adsub* ( т . е .  способные высту­

пать в роли, препозитивного определения к сущ ествительном у):

th e  above re m a rk , th e  up s t r o k e ,  th e  o f f  s i d e ,  th e  f e v

n e a rb y  t r e e s .
Здесь  в  принципе возможна и д р у гая  тр ак то вк а  -  счи тать  above
up и т . п .  не наречиями, а  прилагательными. (С р. возможность
двоякой трактовки  существительных в кач еств е  зависимого член а
композитного ПСО, с т р . 6 0  . )

2 2 . О цисательно-определительное ПСО (о п -о п р е д .)  связы вает
сущ ествительное или наречие с е го  о п и с а т е л ь н ы м
определением -  т . е .  с выражением, описывающим каки е-ли бо свой­
ства  определяем ого, дополнительно характеризующим е г о , но не
выделяющим данный объект среди других объектов того  же к л а с с а .
Описательные определения в английском языке как  правило в боль­
шей или меньшей степени обособляю тся, что проявляется  в интона­
ции (зн ак ах  препинания) и в порядке слов (во многих случаях для
описательных определений возможно дистантное расположение отно­
сительно определяем ы х).

Введение ПСО Л 2 2 , отличного от ПСО Jb 24 , п ред ставляется  не­
обходимым в силу наличия примеров типа:

сну д а -

H ie p a p e rs  w r i t t e n  i n  May w ere s e n t  to  •CL"
(в  журнал были посланы, скорее в с е го , только те е го  с та ть и , ко ­
торые были написаны в м а е ) : н о :

W ri t te n  in  May, h i s  p a p e rs  were s e n t  to  "CL*
(j ;*) статьи  были написаны в м ае, и все они были посланы в журнал}

Здесь  явно усм атри вается  смысловое разли чи е, которому отвеча*
ет  различие в формальных средствах  (п , ядок слов и, гл ав н о е , ин­
тонация, выражаемая на письме за п я т о й ).
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Аналогичное различие имеется также между определительны­
ми придаточными предложениями, среди которых принято разграни­
чивать придаточные ограничительные (рестриктивные; о них было
сказано выше, см. определительное ПСО, стр. 5 4  , пункт (2)) и
придаточные описательные (квалификативные):олред,,
I  do no t l ik e  s o ld ie rs  who are  always In su ltin g  people
( c . . .  тех из солдат, которые оскорбляют ладей’ ); но:

X do no t l ik e  s o ld ie r s ,  who are  always In su ltin g  people
( c . . .  солдат вообще, поскольку все они оскорбляют ладей*).

Формальное различие между ограничительными и описательными
придаточными, т .е .  в нашей терминологии -  между определитель­
ными и описательно-определительными придатс шыми, также состоит
в интонационном различии; на письме ему обычно отвечает выделе­
ние запятыми описательно-определительных придаточных. Кроме то­
го , относительный союз th a t  допустим: только, в определитель­
ных (ограничительных) придаточных, но не в описательно-опреде­
лительных (описательных).

В роли описательного (оно же -  обособленное) определения к
существительному выступают:

( I)  Адъективные обороты:
а . В препозиции:

Looked a t  fox th e ir  r o le s ,  tru e  p red lo a te s  may bA u ie d .,*

A fraid  of a l l  th a t  tu rm o il, he l e f t .
JB • Что касается обычных препозитивных д а д ш о д  (не от­

деленных запятой от определяемого, не распрас^ранеданх ’’впра­
во’ ) ,  например, dogmatic tran sfo rm atio n a l grammarians, the
g en e ra lly  -  accepted d e f in i t io n  of to p lc a l is a t lo n  ♦ то в  них
также: возможно смысловое противопоставление ограничительных и
описательных определений: оба приведенных примера могут быть
поняты в обоих смыслах С  те приверженцы трансформационной грам­
матики, которые догматичны’ < *то определение Tie мы, которое яв­
ляется общепринятым* или ;  приверженцы трансформационной грам-
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матики, которые все являются догматичными> , * (единственное)
определение темы, которое (к тому же) является общепринятым') ;
возможны адъективные обороты, которые могут быть поняты только
в одном из двух смыслов: the p resen t paper с настоящая работа*
(только в ограничительном), the Great Hewton с великий Нью­
тон* (только в описательном). Однако, поскольку для указанных
случаев смысловым различиям никогда не отвечают различия в
формальных средствах, распространять описательно-определитель­
ное ПСО на ети конструкции не целесообразно: во всех таких пре­
позитивных адъективных оборотах нами используется одно ПСО -
определительное (гё 2 1 ). л

б. В постпозиции:
(1 ) Без нарушения проективности:

on -

The sound pan be ch a rac te rised  by means of a s e t  of d ls t ln o -
on £ 1 квмлл. 3

tiv e  fe a tu re s ,  such th a t  each of i t s  elements b e lo n g s .••
on- опр е*. ■

So. e of them, very s p e c l f lo . . .
(11) С нарушением проективности:

____________о п - о п р Ц .

The Kqiui-NP transform ation  I s  d iscu ssed su g g ested  In the
paper of Chookee.T °n~
He sa t  a t  the ta b le , s o l id .

■ *" '** [*+ '
He came back, r ic h  and happy.

вв . Отметим отличие случаев последнего типа от конструкций
с су бъектно-ко предикативным членом (стр . 2.6 ) :

Не went home p leased , The v o ice le ss  stop  may a lso  occur a sp ira te d :
во-первых, оторванное от подлежащего описательное определение,
как правило, отделяется запятой; во-вторых (и это особенно важ­
но), оторванное описательное определение характеризует подлежа­
щее, а не предикат, выраженный сказуемым, в отличие от субъектно-
копредикативного члена, без которого предикат, выраженный сказуе­
мым, не полон (ср . аналогичное отличив в русском языпе: Он__вер-
ну^-ДбМРЙ-Устаднм, но, довольным^ но: Он ве^рнулсд домой, уста-
лый, но довольный) <
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(2 ) Адъективные обороты, вводимые специальными словами:
а» Союзами:

^оп-опу>е^, .

But this decision, if logical, requires a measure of courage#

Although elected by a majority, he thought that..#
p n -O y fA ,   Cnp -  СОЛОДИ-3 LofiT. j

They are ambiguous when considered in isolation.
о л -о п ^ е л .^  лр-

Current linguistic analysis whether transformational or
structural.• •

е>п-олу

We are interested in trends in small-group sociology as repre­
sented in the works of Goffman.

It is the very antithesis of transformational grammar
narrowly construed by Chomsky.

б .  Союзными словами:

This rule, however far from the beginning of the list
should be...

(3 ) Придаточные предложения, вводимые wh-сл о в ам и :

Richens and Booth presented alternative translations to the

reader, who had to choose among them

The tape reader transmits

stage, where it is stored

the combination to the buffer

on oathode tubes

The case in point, whioh we shall disouss in greater detail
below, concerns the utility of transformational grammars.

В роли оп исательного определения к  наречию выступают прида­
точные предложения с соответствующими союзными словами:

Here, where the church stood, a man tried

To-morrow, when everybody comes, we’ll see
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ПОСЕССИВНОЕ -
КОМПОЗИТНОЕ -

23» Посессивное ПСО (посесс.) связывает* существительное
или герундий с вершиной (именной) группы, самое правое слово
которой сопровождается показателем притяжательности -
или — ' : лосСсс.

Не analyses th a t  in fo rm an t's  speech.

Де had a  couple of months* holidays l a s t  summer.

They looked in to  each o th e r ’s^eyea *
A . ■ ' f l f rC g C C ^  '

He informed the firm  of the buyer’a having ensured t i n  goods
^ ^n o c C cc^  ^ ^ n o c e c c .

Somebody’s dog, nobody e l s e ’s b u sin ess , to -d a y 's  newspaper,
nocecc.

the king of England’s daughter

24. Композитное ПСО (композ.)  связывает либо существитель­
ное с препозитивной именной группой или с целым препозитивным
предложением, либо прилагательное/причастие с препозитивное
именной группой или препозитивным прилагательным» Зависимый
член ПСО I  24 как бы образует с главным членом сложное слово
(oompositum) , чем и объясняется название данного ПСО.

Оществительное, выступающее в качестве зависимого члена
композитного ПСи, приобретает ряд синтаксических свойств прила­
гательного: способность модифицироваться наречием (a  purely
fem ily a f f a i r )  , сочиняться о настоящим прилагательным (b u s i­
ness and p ro fe ss io n a l l i f e )  и т .д .  В связи с этим имеется
приципиальная возможность трактовать все подобные существитель­
ные как прилагательные (и, соответственно, подчинять их хозяе­
вам по определительному ПСО). Мы, однако, оставляем вопрос о
целесообразности подобной трактовки открытым.

В качестве зависимого члена ПСО Л 24 могут выступать:
(I)  "Чистые" существительные (в том числе -  тлена собствен­

ные):
-  60



-  КОМПОЗИТНОЕ -

„ ( 1 )  Без деф и са:
>С0МЯ»>. к ом п от

air intake, parcels delivery, Chomsky grammars, BarUMCOssfiTpIan
X^ng). ________ _

the Cambridge Language <---- Research*----- Unit J
К»М п»з.

~  Г  ,  К » М П 03 . ,oontext free grammar, colour<---- 2— blind;

• ••a grammar which is precedence — detectable•
, ( “ •) 0 дефисом:

*^2^3 • Конпо^, С К PM Л о д . 3 £ к о н  под. J

^ К О М Л Р ^ .  K e M n e J .  К € » М П О £ ,

context-free, machlne-refldable, user-specified paranater8,
Somali-speaking people|

дГо/инод

The information-seeking process is far from being simple even
for native speakers of English»

(2 ) Аббревиатуры, формулы, условные обозначение z > -

PS-grammar, CF^grammar, TGG-adepts, X-rays, %-conversion;

US-occupied territories•
(3 ) Кратные именные группы: „
f .3 n e L

air - ground missile, Air-to-ground missile
(4 ) Именные группы о числительным:

KoMnoj . KPMHPJ.
ten-pound note, five-year~'pian,

^Схомло^з к̂омпоу
a missile track of 300 seconds duration»

(5 ) Сочиненные группы:
C C P V M M J

Each computer has a fast-access, medium sine instruotion store
£м0мл»).з •

• •• phrase-structure _ transformational grammars.
C»4WM.3 . i f f  v A ,

■item "and arrangement* and ■item and process* descriptions
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г. ЭЛЕКТИНЮЕ -

(6) Герундий:
црмпо^. . Л .

The be ttlig ^an a lo g y  has де relevance h e re .
(7) Целые предложения (в  кавычках, с дефисами и т .п .) :

*О**ПЛ}.  <СМГ»<>3.

a pay-as-you-en tcr e e rv io e , a d ev il-e ay -ca re  a t t i tu d e ,
Кояло>.

« dchrnot-touoh-ae expression од her face  •
(8) Выражения в кавычках, типографски (шрифтом) выделенные

цепочки или цепочки неалфавитных символов:

the ® h ^ to r alas® approach, the r e la t io n  between s tr in g s
and t r e e s .

25. Элективное ПСО (элект.) связывает прилагательное в пре­
восходной степени, количественное или порядковое числительное
или слово, имеющее признак ®eleet* , с предложуэй группой,
вводимой предлогом of е Главный член ПСО > 25 является синтак­
сическим эквивалентом существительного, сама хе элективная кон­
струкции характеризуется своеобразной эллиптичностью, ср .:
the rightm ost of these ru le s  •  the righ tm ost BULB of these r u le s .

Как было только что указано, в  качестве главного члена элек­
тивного ПСО могут выступать:

(I )  Прилагательные в превосходной степени:
.] элект.

Me has read m o s t^ b f P la to .

4 l in g u is t  spends ^aost of h is  time being oonoerneC about
n a tio n a lis e  and b eh av io risa .

_________________ IMCMr.__________

Of these B a r-H llle l was the b o a t.
(2) Количественные числительные:амист. ----------—---- ---

Of these 256 sentences te s te d , 45f sentences) contain  an e r ro r .
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-  ашюзитишов -

. . .  including the fo llo v in g  seven of Lakoff*a fundamental
assumptions. 5дек т

. . . o f  which the^first^thr^e are ready.
(3) Порядковые числительные:Эдект.

Of these le v e ls ,  the f i r s t  and second only have been implemented.
(4) Слова с признаком, •elect’’ :

But not a l l  of the d i f f i c u l t /  of learning a new language
i s  due to the d ifferen ces.

3A « K T .

I t  i s  one of the most worth/ a im s ...

26v Аппозитивное ПСО (аппоз.), или "выделительно-аппозитив­
ное", связывает неместоименное существительное с постпозитивной
именной группой, которая является именем (типа) соответствующего
объекта. В качестве зависимого члена данного ПСО мотут выступать:

(I) Имена собственные:
с ^ д п о э .

Professor Jakobson, ж/ daughter Ann, Miss Margaret Masterman,

Dr. HJt.Veedham.
(2) Числа, аббревиатуры, формулы, условные; обозначения:

^ « Л Л О , .  С Х .П Л О ).

the sentence (3 6 ) , the square CDKP, the lo g ic a l form
(3) Географические назван* я с предлогом* о<: •

the o ity  of Moscow, the town of Misthafen,
лпплу,

the v il la g e  of Gc^anovo.
(4) Существительные с предлогом of (при оценочных существи­

тельных):
th is  old sharper of a father of /our9, g h e l l  of^iTjob.
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ные

(5 ) Выражения в  кавы чках, типографски (= шрифтом) выделен­

ие почки или цепочки неалфавитных символов!

the novel ^ a r  and peace", the cruiser "SSatoga*,

the
more familiar lin g u istic  notion "is a" should be considered..
(6 ) Кратные группы (см» ПСО М 2 9 ):

О.ЛП01. CQ w rN .3  £ мр

flig h t Memphis -  Boston •  Chicago.
(7 ) Именные, группы при личных именах лвдей:

а» Обозначения фамилий:

John MoCawley.
б» Обозначения свой ств , характери сти к  и т .п » :

The

the

B ill  the alcoholic, Peter the Great, George the Second.
2 7 t  О писательно-аппозитивное ПСО (оп -ап п оз» ) связы вает либо

сущ ествительное (в  ч астн ости , это  может быть и м естоимение, и
имя со б ств ен н о е), либо гл аго л  (в  личной или неличной форме) с
постпозитивной именной группой, которая  обозначает  тот  же объект
или то же явл ен и е , что и главный член , указы вая  его  каки е-ли бо
характерны е признаки или свойства»

Ю 1 ,  Обратим внимание на следующее соотношение:

оп исательн о-ап пози ти вн о , ПСО =  оп исательно-определительное псо .
аппозитивное ПСО определительное ПСО

зависимые члены аппозитивного и определительного ПСО обозначают
выделительные (»  рестриктивны е) характеристики  главных членов,
т о гд а  как  зависимые члены описательно-аппозитивного  и оп исатель­
но-определительного ПСО обозначают описательные (= квалиф икатив-
ные) характеристики  главных член ов .

»  2 .  Между ПСО Д 26 и ПСО #  27 возможно п ротивопоставление,
ср*:

B ill  the alcoholic w ill forget everything
( с тот Билл, который алкоголик [Б и л л-ал когол и к ] все з а б у д е т 7 ) ,  но:
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on -л п п о у

B i l l । the a lc o h o lic , w i l l  fo rg e t every th ing
( ‘ Этот Билл, поскольку он ал к о го л и к , вое з а б у д е т ’ ) .

В к а ч е с т в е  зависим ого ч л ен а  дан н ого  ПСО мохут в ы сту п ать :
( I )  Именные группы с "чистым” су’цествительны м в  вершине:

а .  При нарицательном  сущ ествительном :ол -ссллоз.____

Content a n a ly s is ,  a questio n ab le  technique a t  b e s t ,  becomes
even more d i f f i c u l t . . .

O il-anno} . C a n o o j.l Ьа - .л о д , J

I  am most g r a te fu l  to  i t s  D ire c to r , Miss M argaret Masterman.
б .  При имени собственном :

бл-алпр},
John7 а  good Salesm an, charmed her im m ediately.

I  am g ra te fu l  to  Dr R.Simmons, then Head of the Language
Processing D iv is io n .

в .  При личном м естоимении:
СП - а  лл од.

We, the group, w i l l  meet in  Chicago*
Cl -  CL плод ,

Have you fo rg o tte n  me, your own mother?
ол- а,плод

N either of us p ro fesso rs  i s  q u i t t in g .
p h - а ллод.

None of you guys are  any good.
o n  — а л л о д .

B i l l  fo rced  us policemen to  go.

^ on. -

Oh, you bloody fo o l! ------
___ l x 1" * * * 3 ____  м - м Я, , .

And wipe o ff  the l ip s t i c k ,^ o u * f o o l i
г .  При глаго л е  (no сущ еству, это  приложение к  целому

предложению или к  инфинитивной гр у п п е ):
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~ ОП-О.Г  Л » 3 . _ __________

/ у ,  w, h/ show no p articu lar symmetry, a fa c t  e a s ily  accounted
for h is t o r ic a l ly •

ОП»Д.ПП0>,

The tran sla tor  would he hound to learn more and more of th is
Ол-а.ллоЗ.

correspondence, a process l ik e ly  to he subconscious in  the maim

Borko i s  of the opinion that a fu l ly  automatic method
q n - a n n o j .

i s  u n fea sib le , a judgment that w i l l  be contested only by tech­
n ic ia n s who hrve never prepared an index.

The UDC may indeed become a su ita b le  "switching language". . .
С о r pa m. 3 ~ o n -  *>1. —— — ■ ■ | k ’ •

p a rticu la r ly  because i t s  table з are already ava ilab le  in  22 d if

feren t languages and a lso  because i t s  b a sica lly  faceted  struct***
-------------------La < * »ж. j --------------------------------  оп«я.лл£з.
re makes if^ p o ssT b l^ to  code highly in tr ic a te  subjects -  two

tores not possessed by any other coding or c la s s if ic a t io n

system now in  u se .
(2) Именные группы с местоимением-заменителем that или

one в вершине:
<УЛ»<ХЛПОЗ

A more recent p o s s ib i l i t y ,  that of obtaining a tran sla tion  of
an a r t ic le ,  . . .

My id ea , the one that she gave me, i s  t h a t . . .
(3) Именные группы (беспредложные и предложные), вводимые

изъяснительными, союзами типа or, that i s ,  i . e . ,  namely, for
example, e .g .  , или "ограничительными" словами типа e sp e c ia l^
и т .д .:

о л -а ллод . __  .
A computer,?or e lec tro n ic  machine, cannot be supposed.••
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• •• construct a formal grammar, that i s ,  a set of rewriting
rules • • • ni>«an»ni. --- —-- ----- -

Many lin g u ists , especially  transformational grammarians,
b e lie v e ...

(4 ) Возвратные местоимения н а  - s e l f  -  в  тех  сл учаях ,
к о гд а  в те к с т е  они н епосредственно примыкают к  группе c o o t -  &
ветствующего сущ ествительного 1 :

ОП<-Л.ЛЛОД. Ч / I

They are not present in the sentence i t s e l f .  -
(5 ) Количественные числительные и кванторны е с л о в а , пр л ы -

мающие в постпозиции к сущ ествительному (в  ч а с т н о с т и , к  личн о- й  6  Д е ­

ну местоимению): . . . . . . .  . . . . . . . . g u - v r J t
О п-м псз сп-с<лп сз .

we four, we botk.

28» О бстои тельственн о-ап п оэи т вное ПСО (о б с т -а п п о з .)  связы ­
вает  сущ ествительное в роли подлежащего н екоторого  предложения
в препозитивной именной группой, к оторая  о б о зн ач ает  т о т  же объ­
е к т ,  что и сущ ествительное, указы вая  н а  е ю  к аки е-л и бо  х а р а к т е р ­
ные признаки или св о й с т в а  к а к  н а  определенное о б с то я те л ь с тв о
(причинное, уступ ительн ое и т . п . )  т о г о , что  выражено остальной
мастью соответствую щ его предложения.

Меаду ПСО 27 и ПСО № 28 возможно п роти воп оставл ен и е , с р . :
ОП » о-лпоз.

fan Roggen, the director of th is in s t itu te , i s  not a b le . . . ,  но:
OJcT -  q.nno>- , _ ______

The director of th is in s t itu te , Van Roggen i s  not a b le .. .
В к а ч е с т в е  зависим ого чл ен а  данного  ПСО могут вы ступать

только  игле иные группы;

4 dreamer, Paul always gets up la te .
* * В тех  случаях , к о гд а  возвратн ое  местоимение отделено  от г р у п -

l w  соответствую щ его сущ ествительного (гл аго л ьн о й  ф ормой), и сп ол ь-
Н е у с я  субъектно-копредикативное ПСО:
Не h a ^ d o n e  1 1 h im s e I f .
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29. Кратное ПОР (кратн .) связывает
-  либо существительное с другим существительным, образуя

"кратную” группу, которая всегда выступает в качестве приложе­
ния (см» ПСО £ 26, стр . 64  , пункт 6) или зависимого члена
композитного ПСО (й 24, стр . 6 1  , пункт 3 ) , обозначая крайние,
а  иногда и некоторые промежуточные точки какого-либо перемеще­
ния, основные актанты какого-либо события и т .п . ;

-  либо количественное числительное с другим количественным
числительным (непосредственна или через предлоги to ,  th ro u g h ) ,
образуя "кратную" группу, обозначающую конечные точки какого-ли­
бо числового интервала;

-  либо прилагательное с другим, прилагательным, образуя
"Кратную" группу, обозначающую какие-либо объединенные свойства
или характеристики определяемого.

В качестве зависимого члена данного ПСО могут выступать:
( I )  Существительные:

^ ic p a V H .  С КОМ ПОЗ. □

man-machine interaction.
(2) Числительные:

five-seven people.
(3) Предложные группы " to /th ro u g h  ♦ числительное или

суще ствите льное ": г КОАИЧ. з

This punch records five -  to eight tracks of d ig ita l informa­
tion on paper tape»

T ~ C***J*«- Х^лтн.

~evels 1 through 3 define structural u n i t s . f i v e  to seven
3 С момлрз. 3

people; air-to-ground m issile; a comuter validated
-- ------ -----— -------- —  Ck p m w  3

Portuguese to^Eng?ish transformationa^gniamaar •
(4) Прилагательные: A

Sovlet-Ar^rican talks, French-Polish dictionary,

Marxist-Leninist theory, red-blaok-jrellow banner
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3 0 . Атрибутивно^ HCQ (а т р ~ б .)  св язав , от  суще стайте льнов,
нркиагательное или наречие с е го  атрибутами * постпозитивными
модификаторами различных ти пов .

В к ач еств е  зависимого член а  данного ПСО м огут вы ступать;
( I )  Предложные группы:

а .  При существительном:

Learners with d ifferen t backgrounds do not necessarily  have..»

The words in  question here are id en tif ia b le  as a d jec tiv e s* ..
£ g(<r. J

He liv e s  three blocks from here.

Heferenoes are numbered by numerals'Tn square brackets which

re fer  to  the bibliography at ths end of the book.

Doesn’t  anyone know about that besides me?
/ 8 1 , Особый тип предложных групп , уже указанны й ранее^ёто

ол ова  вида "there + п редлог” , т . в .  therewith, thereof и т . п . :

For the work th jrea fter  ho employed two a ss is ta n ts .
№2». А трибутивное ПСО связы вает сущ е< ?г?дае.тое с предлож­

ной группой в составе  целого р я д а  фра* ем; в  -гакяйс случаях на
письме, обычно и сп ол ьзуется  дефис; 4а.гри£
sian-of-war, m others-in-law, commander-in-chief •

б .  При прилагательном :

They are not present in  the sentence i t s e l f

This connection i s  s t r ic t ly  causal in  nature.
-  — ----------- “ -------------

White ad v a n ta g eo u sin  many resp ec ts , such procedures have
many drawbacks.

I t  was clever of you to have come.
При п рилагательном  превосходной степени присоединение ат-*

может происходить с  нарушением проективности:
-  69 -
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He i s  the b esF 's tu d en t a t  our in s t i tu t e

___
••• the most expensive car in  England,

в» При наречии:

• •• in d ica ted  elsewhere in  the sen ten ce«
В . Предложные группы в роли атрибута могут вводиться

изъяснительными союзами типа fw* example или ’‘ограничи­
тельными” словами типа e sp e c ia lly  ; в этом случае они обя­
зательно обособляются (выделяются запятыми);

Some r u le s ,  e ,g .  in  the f i r s t  b lock, have г о such p ro p e rty .

Many l in g u is t s ,  e sp ec ia lly  of the transfo rm atio n a l school
b e lie v e • • «

(2) Беспредложные именные группы:--=4̂ - ------------- *.
a ch ild  the same age, the plank the r ig h t  e ls e ;

f i r e  s h i l l in g s  a kilogram , 500 m iles an hour;

th© farm a mile beyond the h i l l «
Особыми типами беспредложного имени-атрибута являются:

а< Географические названия и названия организаций:аиг̂ мГ.___________ 3
. . . a  g ran t adm in iste red by the I n s t i tu te  fo r  Formal
*-три б? f t .  < <*wk, 3 ~~—

USA

Prof* Johnson, Кdinburgh U n iv ersity , • ••
б» Существительные -  вершины абсолютно-предикативных

конструкций;____ _______________ оигоиГ.
саГс-пр и « • з ~

eleven, a l l  in  black fro ck s , were gathered around the hearth

A g i r l  who wore a tr ia n g u la r  shawl, i t s  corners dragging on
the s tu b b le , c a rried  in  her arms a l i t t l e  c h ild ,
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(3) Наречиях
а .  При существительном!

The d iscu ss io n  above o f ranks ol con stru ction  a lso  In d icates

• something e lse*  ?

During the b r ie f  h is to r y  o f computerised tra n s la t io n  ecTfa?
I t s  p r a c t it io n e r s  have had to  a s k . . .

б> При наречии:

tomorrow morning, yesterd ay afternoon*
(4) Союзные группы, включающие атрибут (наречие, беспред­

ложную или предложную именную группу, вводимые подчинительным
СОЮЗОМ): асгриб»
Vo are concerned here w ith water when in  a pure S ta te  as w ell
as serv in g  as a s o lv e n t .

. . .  the
minimal

(5)

g a s , I f  under heavy p ressu re, can be rettaoed to
volume •
Инфинитивы:

При существительном:

a book to  read, something to  eats
___

He gave^ h e^ a  J m lf e w ith  V hioh^o cu t the bread*

The amount^4 to bb paid Includes the co st  o f packing

SCHOLAR gen erates m ateria l to  be presented tq  the stu d en t,

s u ita b le  q uestions to  be asked, and the answers to  expect*
6 .  При прилагательном ( on ly  , порядковые числитель-

н ы е д ^р^^тателы ш е в превосходной степени) L

CBTIS i s  the only in s t i tu t io n  in  Xurope and one of

three a l l  over the world to  provide a R ussian-E nglish  MT se rv ic e
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Я-TPnS'.

The G eorgetow n s ja te m  was th e  f i r s t  one Tn th e  w orld  to

be s t a r t e d *

3I>  Сочинительное ДСО (с о ч и н .)  связы вает  любые однородны*
члены, причем главным счи тается  т о т , который в т е к с т а  должен
с т о я ть  с л е в а . Различаю тся д в а  ти п а  сочиненных конструкций:

( I )  Однородные члены, связанные сочинительным ПСО непос­
редствен но, т . е ,  бессоюзно (ч е р е з  зн ак  п р ен и н лш я):

М- Д*4*** ДСОМи̂
. . .  l a  th e  w r i t in g e  e f  A u s t in ,  G r lo t ,  Z adeh, and S e a r l e .гдмии.

Особым случаем. бессою зного сочинения я в л я е т с я  присоедине­
ние. однородного чл ен а , имеющего при себе противопоставительное
выражение, в  ч ас тн о сти , отрицательную частицу или отрицательное
наречие , ( n o t ,  n e v e r ,  l e e s ) i

-----— 'i
The book i s  i n  th e  t a b l e ,  n o t o n  i t .

He i s  r e d ,  n s r ^ T ?  b la c k

X w i l l  wot Н  a b le  to  t o u c F ^ n ,  i " ^ e x h a u s t, a l l
Q u e s tio n s  r e l e v a n t  to  th e  s u b j e c t

(2 ) Однородные члены , связанные сочинительным ПСО чер ез

сочинительный союз:

• ♦ ^ t te r a n o e  c o n s i s t i n g  o f  one more c la u s e s

• •e I s  d e f in e d  f o r ,  and makes no ex ce p t io n  q f ,  au,y огщ>

S c i e n t i s t s  need an  a l t e r n a t i v e  b o th  to  le a r n in g  num erous

la n g u a g e s  axid to  r e l i a n c e  on human t r a n s l a t o r s *

th e  n e e d s  o f t h e i r  r e a d e r s  к

d i r e c t  v e rs u s  I n d i r e c t  h e a d in g s .
-  ?2 -
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-  сочинительное: -
В 1 .Однородные члены mo i^ t  связываться посредством неко­торых подчинительных союзов (though , w h ile , i f . . . )

С О Ч И М . С H p - C o t e lM - l

A p a r a lle l  though la te r  d is t in c t io n .

Few i f  any o f the s e rv ice s  agree to use a th e s a u r u s .••® 2 . Возможно сочинение групп, принадлежащих к разным ч ас­тям речи, но выполняющих однотипные синтаксические функции:
t  с 04 и н . ___

They occur tefo fre q u e n tly ^ a n d  w ith td ^ ^ a n y ^ m e a n in g s ^ to

be u se fu l»  ________  t иамлоуд
^ ^ ^ с а ч и м . ẑ —— -----

••• p h rase-stru ctu re and transform ational grammars.

I t  was a t y p ic a l summer evening, the atmosphere being in
. С О Ч И М .  ■ ----- • мПA.J

such d e lic a te  equilibrium  and so transm issive th at inanimate
Ссорим. J

o b je cts  seemed to be endowed with tw oor~ th ree senses»Вообще, однотипность синтаксических функций является необ­ходимым условием сочинения*. Мы говорим, что две группы х  иI  выполняют в данной фразе однотипные синтаксические функции,если х  -  при отсутствии Г - а  -  подчиняется своему хозяину по­средством ПСО r^ ,  а  X -  при отсутствии: х - а  -  подчиняетсясвоему хозяину посредством ПСО г 2 ,  причем либо г^ -  г 2  ,либо пара «г^ ,  г 2 " принадлежит выделенному списку пар- ПСО,например» "определительное, композитное"
— ---------" ““ —  ОП^СА.

(p erso n al and p arty in t e r e s t s ) ,"Т-юе комплетивное, вспомогательное" (при глагола be -  > техслучаях, когда он выступает одновременно в двух функциях ** какгл а го л -св я зк а  и как. всррмррательныД /д агол}*
,* * i  *» сачим* * * * * *  * * *  * *  *

гочим,

The part which i s  a property of the sentence ад a whole 001
neoted to the meaning o f words*• • * Особый СЛУЧАЙ ОДНОТКПгно ст и синтаксических функций, не охватываемый праддодэвдым*  Понятие однотипности синтаксических функций введено на о с ­нове обширного материала по английским сочиненным конструкци­
ям, собранного Н .П . Перцовой.
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и -  СОЧИНИТЕЛЬНОЕ -
-  ИЗЪЯСНИТЕЛЬНОЕ -

определением, представляют сочиненные группы с союзом whether
в качестве первого о д н о ро д н о г о  члена:___________ п Р -< О х > ^

__ _  : * • '• • •"•“т т г ;  1 1. - г т -г ,^
. question  of w tather and under which cond itions i t  happens

ЮЗ • Известную специфику представляет сочинение прилага-

•  W U *  V * W W 4 . «м аш . VAAV Ы М Л ф А и И ’М' Э

--- —~ j £ ^ £ ^ 2 X ^ - ^ J <eK3N- 3
t *. analysing  the f i r s t  anu then th l  second c o n s t i tu e n ts •

При переходе к  ГОС в подобных конструкциях необходимо вос­
становление "опущенного’

the m athem atical and the phy sica l problems <£=Ф>
4=5* the  m athem atical EBOBLEM(S) and the phy sica l PROBLEM(S)
При отсутствии повторяющегося артикля применяется иная рас­

становка стрелок:
5 - — т о у й н : ------- -------— —

существительного, т . е . :

o t  the m athem atical and ph y sica l problems

32. Изъяснительное HCQ (изъясн.) связывает некоторый элемент
одного предложения с вершиной другого предложения, содержащего
союзное слово which и представляющего собой добавочное пояс­
нение к первому. В качестве главного члена данного ПСО могут вы­
ступать либо линий глагол ( т .е .  вершина главного предложения),
либо вершина некоторой нереферентной^ глагольной, именной или
адъективной гр у п п ; »» * < * . ____ ____ _—__ ____ ________ ■ 17 —-- " “_____ СоГст. J
lo u r l e t t e r  must hare come by sh ip , in* which case it^w as
probably held up by the s tr ik e  in  „he p o rt of M ontreal.

The sentence would be marked as ungram m ^i^al whicST i t i s  h o t.

He can expect a th re e  month w ait, a f t e r  which t im e h T ’niay lose
h is  temper._________  _

Под нереферентным, выражением понимается выражение. котооое
в данном употреблении не обозначает никакого конкретного объекта
или явления действительности, например: во фразе Борис — главный
BgaiL именная часть сказуемого, т . е .  группа ^ а в ш Г в ^ С я Ш ? ^ '
бя нереферентнойj во фразе Главны^\ врач вчера. уехал та же самаяГруппа гдйбЦЫ^вра^ в роли пот^^цего 'ТРв^'ется^еф ерентной.
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? r Here we have th e  f i r s t  example o f  a d je c t iv e s  bei: 3 t ie d  to  t h e ir  su b je c ts .

опрелел игах ьиое
v 1•BE"  p ar4t_, a ct

вспомогательное
T I E p art, pass'’

d -oe  комплетиВ”
'*■—'^оЕ стс^те льстаенное
Л

Альтернативный фрагмент
структуры• • • • о

* • *
JOF

предложив -  союзное

‘ ADJECTIVEp l
o Sc o a»отнс- пр ед. И К .

Г 1•BE p a rt, art
вспомогательное

Lt ie•  p a r t , pass
rIN
пред ЛОЖНО-союзное

•SUBJECT%1 >MANNER3 g
|ле-ге|»мни«.т»аиое о ^ ^ е л и г е л ^ о е

JTHEIR •DIFFERENT



3» T h e se  e x p e r im e n t s  w e re  d o n e  t e n  y e a r s  a g o ,  an d  w e re  som ew hat r u d i m e n t a r y  b y  t o d a y ’ s

s t a n d a r t s ,  y e t  t h e y  w e re  s u r p r i s i n g l y  s u c c e s s f u l •

HUDIMBNTARle BYp a r t , p a s s

о сГс г  о ятельстженио e
тельное

SOMSiEEATe

A-oe *« /  \оГст©лтел4 твеннов n j

. YET•очмнмтеАШзе^^ >ast с о м и н ы . п р -cCrt ĵH.0  «модное

вс пене нательное

•  SUCCESSFUL

тканое
огран м Ч м тел б -

w oe

A*oe крмлл.

•AGO •  8 ^ А В Б р 1 SUBPfilSINGLI

лр«?4л аж но- co*o jw oe

кол им ествем есе

посессивное

•  TODAY



< •  The t aw* o f  d e v i s in g  a e c h a n io a l  p r o c e d u r e s  f o r  d e te r m in in g  t h e  c a s e  s t r u c t u r e ,  w h ile

u n d o u b te d ly  d i f f i c u l t ,  d o e s  n o t  ap p ea r  t o  b e  any  more d i f f i c u l t  th a n  i t  w ould  be

r e q u ir e d  under any  o t h e r  t h e o r y .

DO1
*  p r e s

f o

т^ е^ и ж ати в н .
TASK

THE

евесателеяр-
-опреуелит.

О^^^Кд^рд^а WHILE

туядлаим о -

g e r •  d if f ic u l t
- • е  квиал. I ограни тигельное

______ eUKDOUBTKDLY
предлвж (» о -с о ю у « \^ 7 ’е * * л ‘' т ’® *4 н о е

» DETERMUm,^ •MBCHAUICALg e r
4-ое комодетивное

J STRUCTURE
^ X / / ^ " e 3 l ‘T *o €

ТНЕ<^ t CASE

^ а гм е н г  стр у гту р А /
• • ♦ • •

• DEVISE___
I 4 ? в Г

1 1 -ce  компАет.
I 12OCEDURE

FOB • MECHANICAL

g e r

"*----- a^HOT
4 - о е  кем п л етн е  нов

_ _ 2е  ТС

1н^<МИ°жно-союзное

-В Е 2
9 о £ Г  <_.•

1-О в КОЭПА^ТИВНОе

I  DIFFICULT
1ог^<ьнйяительное
•  MORE1

Х е р о -ем и т ед ь н о с

ANY3»  A THAN1

^ е^ А ож м о -  С екун ов

•WOULD
о д а >и кь.гивн4е\вс пом огите ль ное

IT 3 .  * В Е 1 , «.
вспонм!

•E K Q O T K E part.p^e

ANY

w ПТГРЕТ?

X t h eo r y
f

>>опнем/ите4ем ее
^ 0  OTHER
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